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Introduction 

 

Being the most well known and most read of all the sagas, Brennu-Njáls saga, also 

known as Njáls saga, has been preserved in over 60 manuscripts. 19 of them are said 

to be written between 1300 and 1550. All of these manuscripts, however, are 

incomplete. The manuscripts, which are longer and near completion (i.e. 

manuscripts with fewer missing leaves), tend to be used in the compilation of the 

saga; this inevitably leaves out many of the other manuscripts. The smaller 

fragments if used at all in variations of the text are often found bunched with others 

of the same family of manuscripts. As a means to help increase accessibility and to 

increase participation of more manuscripts in scholarly research and studies 

involving manuscripts, this thesis will focus on a manuscript fragment of Njáls saga, 

AM 162 B fol. ı. 

The aim of the thesis is estimate a dating of the manuscript based on, while 

also providing, an in depth description of and a detailed analysis of the palaeography 

and orthography in the manuscript AM 162 B fol. ı. As it has never been published 

in full, the manuscript has been transcribed and edited into three levels: facsimile, 

diplomatic, and normalised. The edition is done digitally using the mark-up 

language XML on the programme Oxygen XML Editor and it is the author’s 

intention to publish the full text of the manuscript online in the Medieval Nordic 

Text Archive (MENOTA). 

This thesis has been done in collaboration with the on-going research project 

The Variance of Njáls saga at the Árni Magnússon Institute in Reykjavík, with the 

Principal Investigator being Dr Svanhildur Óskarsdóttir. 



	   3	  

 Digital images of the manuscript were provided by the Árni Magnússon 

Institute, both in colour and black and white (taken in ultraviolet light), for the 

purpose of the thesis.  
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1. Codicological Description 

 

AM 162 B fol. ı is a parchment fragment, which consists of four conjoint leaves (i.e. 

two bifolia. The state of the leaves ranges from poor to manageably legible. The 

parchment is darkest on the outermost pages and is progressively lighter in shade 

with each page leading to the centre of the gathering; that is to say the recto side of 

the first leaf is very dark, especially in the area closer to the binding and the top of 

the page, in comparison to the other pages. In comparison to 1 recto, the other side 

(1 verso) of the same leaf is rather dark, but lighter than 1 recto, while 2 recto is 

lighter than 1 verso. 2 verso, on the other hand, is very light in the middle left 

portion of the page due to the rub-offs, while leaving the top and bottom quarters, 

along with the area close to the binding as dark as 2 recto. 3 recto and 3 verso have 

similar shades throughout the page with 3 verso being a little bit lighter in shade 

than 3 recto. 4 recto is lighter than 3 verso, although much darker closer to the 

binding. 4 verso is darker than 4 recto overall and much darker in the area close to 

the binding. It would be of no surprise if the manuscript had at one point in its 

history been used as a book cover. 

 All four leaves have at least a crease showing that it has been folded across 

them, of which the second and third leaves have three fold lines each, two 

horizontal and one vertical. These lines vary in the amount of damage they cause to 

the text ranging from illegibility to somewhat legible. There are small holes along 

these fold lines. On the first leaf, the fold mark is seen throughout the second line of 

the text and, in addition, some creases on the twelfth line and between lines 15 and 

16 in the first column of the recto side. On the second leaf, the fold line is along the 

same area as the first, but between lines eight and nine with holes along the fold. 
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Another fold is seen at the bottom of the page, approximately along the third last 

line. There seems to have been a vertical fold between the two columns of the 

second leaf as well. The fold marks on the third leaf is similar to that of the second, 

but another horizontal fold mark appears in the bottom margin. On the fourth leaf, a 

single horizontal fold mark appears along the third line. It can thus be safely 

assumed that all the leaves combined were used at one point as a double-strength 

book cover. 

 Both the first and the last leaves of the fragment have been trimmed on all 

three sides (i.e. top, bottom and fore-edge), while the second leaf is only trimmed 

on the edge, leaving the third leaf undamaged by trimmings. The first and the 

fourth leaves, being the most trimmed and the smallest in terms of area, have lost 

large amounts of text on the top, bottom and from the column closest to the fore-

edge (23 mm wide of the text block remaining). Even though the leaf suffered least 

from trimmings, the third leaf is very damaged from “rot” and holes (of which, most 

appear to have been patched up). This brings to the surface a strong possibility that 

this fragment has in fact been used as a book cover at some point, with the third leaf 

being exposed as the outer facing side (thus being the most damaged of the leaves) 

while the other trimmed leaves are “safely” tucked inside. It is also interesting to 

note that even though the first and fourth leaves (part of a sheet) are trimmed on 

three sides, there are narrow remains on the top and bottom where they bind that 

reaches the same length as the second and third leaves. The fore-edge of the third 

leaf is drooped vertically downward with its upper text curving downwards. The 

manuscript was possibly wet and left to stand upright at one point in its history. 

 The size of the smallest leaves (the first and fourth leaves) is circa 154 mm x 

128 mm. The second leaf (the second least trimmed) measures circa 162.5 mm x 

269 mm, while the third leaf measures 266 mm x 200 mm. 
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 The text in the fragment does not flow continuously (excluding the trimmed-

off areas) between the two bifolia. Approximately seven and a half chapters are 

missing between 1v and 2r, and between 3v and 4r (see chapter 2). 

 The text is arranged into two columns of approximately 204–214 mm x 85–77 

mm with 37 lines on the untrimmed leaf, which can be assumed to be what it would 

have been originally. The narrowest width on a trimmed column measures 19 mm 

(on 4 verso column a), while the widest width on a trimmed column measures 64 

mm (on 2 verso column a). On the heavily trimmed leaves, i.e. the first and fourth 

leaves, there are 26 lines in each column with remnants of descenders or ascenders 

(excluded in the 26 line-count) on the very top and bottom of several of the leaves. 

The space between columns is between 5 mm and 8 mm. The margins on the outer 

side of the third leaf (the untrimmed leaf) measure ca. 20 mm, while the inner 

margins vary between 9 mm (4 recto) and 24 mm (1 verso). There does not appear 

to have any signs of prickings or rulings on the manuscript.  

 There are no illuminations in the manuscript; however, initials are used 

instead to mark the beginning of each chapter or, in some instances, a new 

paragraph. These initials are simply enlarged letters with the body of the letter 

taking up two lines; the initials “Þ” and “h” have their left vertical stroke running in 

the margin, extending further lower and higher than the body. Nearly half (four) of 

which are in red, and are not fancily decorated. Of the initials that are not in red, 

two are in yellow and one in turquoise (perhaps it was green at one point and faded 

over time). Three of the initials are decorated with green ‘vines’ around them. 
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Table	  1:	  Frequency	  of	  initials	  in	  manuscript.	  

Chapter Initial Colour Word 

110 Þ Red Þat 

113 M Red Maꝺꝛ 

114 S (Unclear) Sɴoꝛꝛı 

116 h Green hıllꝺıgvɴr 

117 S (Unclear) SIꝼꝰ 

120 A Red ASgım̛ 

120 G Red/Green Gvꝺm̅ꝺꝛ 

121 A Red/Green Aɴan 

 

 On the recto side of the first leaf, marginalia by a much younger hand (18th or 

19th century) in the inner margin can be read as follows: “Nials s. c. 103 – 106”. On 

the recto side of the second leaf, the number “2” is written in the middle of the top 

margin, while in the bottom margin, “Nials s. c. 110 – 118” can be seen. On the 

verso side of the same leaf, there are two lines of illegible writing curving 

downwards on the bottom of the page. On the recto side of the third leaf, the 

number “3” is written in the middle of the top margin. On the verso side of the 

same leaf, “Fragm. membr. h.” and “fol 1” are written in the bottom margin. On the 

recto side of the fourth leaf, “Nials s. c. 120 – 22” is written in the inner margin. 

 The fragment has been rebound in modern day into a paper folder. According 

to information of the manuscript on handrit.is, the fragment was repaired and bound 

by Birgitte Dall on November 1965. 

 Attached in the folder is a slip (measuring 144mm x 153 mm) by Árni 

Magnússon’s hand, which reads:  

ur Nials Sǫgu sem gisle Jonsson i Reykiarfirde hefur ätt, og rifed i 
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sundur. 

(‘from Njáls Saga that Gísli Jónsson in Reykjarfjörður have owned, and 

ripped apart.’) 

For more information on Gísli Jónsson in Reykjarfjörður, refer to the chapter on 

Provenance. 
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2. Contents and Textual Transmission 

 

The text of the manuscript has been identified from Brennu-Njáls saga both by Árni 

Magnússon and Kristian Kålund (Kålund 1889). Using the Íslenzk fornrit-edition of 

Brennu-Njáls saga (Einar Ólafur Sveinsson 1954) as reference for chapters, pages 

and lines, the fragment contains the following: 

• Chapter 102 (26013–2649, 26426–2672): begins on the second line of the first 

poem, “randa suðr á landi…” 16 lines missing (trimmed top and bottom of 

manuscript) in the middle of the chapter, where it picks off again is uncertain 

based on the first two lines of the second column as they have been trimmed 

off. 

• Chapter 103 (2673–2676/7, 2683–2695): unsure where it ends on end of column 

as only two characters remain after trimming. Final 5 lines are missing. 

• Chapter 104 (26918– 27013): first seven lines of the chapter in the manuscript 

are missing. 

• Chapter 105 (27014–2719): first third of chapter, ending with “…til lǫgbergs ok 

nefndu hvárir tveggju”. 

• Chapter 109 (27815–27920): continues off middle of chapter with “at viðr alla 

nóttina…” and down to the end of the chapter. 

• Chapter 110 (27921–28014): complete 

• Chapter 111 (28015–28128): complete 

• Chapter 112 (2821–28325): complete 

• Chapter 113 (28326–2863): complete 

• Chapter 114 (2864–28711): complete 

• Chapter 115 (28712–28922): complete 
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• Chapter 116 (28923–29314): complete 

• Chapter 117 (29315–29326): first third of the chapter ending with “…þó hefir ek 

svarit eiða at skiljask”. 

• Chapter 119 (3012– 3023, 30217–30314): continues from the last third of the 

chapter, “…honum at sitja. Ásgrímr mæti”. A third is missing between where 

it continues from and the end of chapter. 

• Chapter 120 (30315–3043, 30419–30516, 3062–30615): Approximately two 

quarters of the chapter is missing. 

• Chapter 121 (30616–3077): first third available, ending with “at senda þegar 

mann af þ000”. 

The Table 2 below breaks up the available text that is present on each page and 

column of the manuscript corresponding to the text in AM 468 4to (Reykjabók) and 

in Íslenzk fornrit XII: 

 

Table 2: Content of AM 162 B fol. ı, separated by leaf and column in correspondence to the 

corresponding text in AM 468 4to (Reykjabók) and Íslenzk Fornrit XII-edition. 

Page Column In AM 468 

4to 

(Reykjabók-

edition) 

In Íslenzk fornrit XII-edition 

1r a (trimmed top and 

bottom) 

1044–1059 26013–2649 

 b (trimmed top, 

bottom and right 

side) 

10521–10619 26426–26710 
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1v a (trimmed top, 

bottom and left side) 

10629–10715 2683–2695 

 b (trimmed top and 

bottom) 

10723–10744 26918–2719 

2r a 11043–11129 27815–2803 

 b (trimmed right side) 11129–11219 2803–28124 

2v a (trimmed left side) 11220–1137 28124–28318 

 b 1138–11336 28318–2863 

3r a 11337–11420 2864–2886 

 b 11421–1157 2887–2904 

3v a 1157–11540 2904–29123 

 b 11541–11627 29123–29326 

4r a (trimmed top and 

bottom) 

11918–11943 3012–3023 

 b (trimmed top, 

bottom and right 

side) 

1205–12024 30217–3043 

4v a (trimmed top, 

bottom and left side) 

12035–1218 30419–30516 

 b (trimmed top and 

bottom) 

12120–12144 3062–3077 

 

In order to calculate the amount of text that is missing from the manuscript from 

trimmings and missing leaves, assuming that the current leaves 1 and 4 are the 

outermost bifolio of the two and also the outermost bifolio in the original, the 
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available text is compared with the text in AM 468 4to (Reykjabók) as Einar Ól. 

Sveinsson has concluded that Reykjabók was most similar to AM 162 B fol. ı (Einar 

Ól. Sveinsson 1953, 98-99). As both the first and the last leaves have been trimmed 

on the top and bottom, the following calculations will be made from the first visible 

word on 1ra (with trimmed top) to last visible word on 4vb (with trimmed bottom) 

(i.e. “randa suður á landi … senda þegar mann af”), as it would be difficult to 

estimate where the text would begin were it not trimmed. The same selection of 

corresponding text in the manuscript found in AM 468 4to (Reykjabók) contains 

9,266 words (42,202 characters without spaces), while the normalised edition of AM 

162 b fol. ı contains 4,280 words (19,036 characters without spaces). In result, 

slightly more than 4,980 words (23,166 characters without spaces) are missing from 

the manuscript in the forms of trimmed-off areas of the parchment, giving its 

percentage of missing text to be at least 54%; this would take into account of the 

trimmed-off area at the beginning and the end. 

 As mentioned in the prior chapter, approximately seven and a half chapters are 

missing between the two bifolia, that is so say, the text from the bottom of 1vb to 

the top of 2ra and the text from the bottom of 3vb to the top of 4ra. By using the 

number of words contained in the only untrimmed leaf (i.e. 3r and 3v) as a point of 

reference, it can be estimated that a bifolio (two leaves) is missing between the two 

bifolia in the manuscript fragment. That is to say that the bifolio containing leaves 2 

and 3 would form the innermost bifolio of a quire, due to the continuous text 

between 2r and 3v. This would mean that in the event that the iota fragment were 

the remnants of an eight-leaf quire, the outermost bifolio of the quire would also be 

missing. 

 Both 3r and 3v contained a total of 1,432 legible words (6,921 characters, 

including unclear characters), while the number of missing words (from the 
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Reykjabók-edition) between the first and second leaves is 1,682 (7,376 characters), 

and 1,680 (7,478 characters) words between the third and fourth. With the numbers 

of characters and words obtained from the third leaf, it can be deduced through a 

rough estimation that the full and complete manuscript of Brennu-Njáls saga, of 

which this fragment remains, would have had approximately between 62 and 68 

leaves, given that this fragment closely follows AM 468 4to (Reykjabók, which 

contains a total of 97,578 words and 433,030 characters). The approximation was 

achieved by dividing the total number of words in the Reykjabók-edition by the 

number of words contained in leaf 3 (giving a number of 68), and dividing the total 

number of characters in the same edition by the number of characters in leaf 3 

(giving a number of 62). 

 Being known as the longest and most popular of the Icelandic Family Sagas, 

the transmission of Brennu-Njáls saga is impressively extensive. To date, there are 

slightly more than 60 manuscripts containing Njáls saga; 19 of them (all parchment) 

are believed to be from 1300 to 1550, although, none of them are complete however 

(Einar Ólafur Sveinsson 1954, CXLIX). There are also five parchment manuscripts, 

most of which are fragments, from around the 17th century, although ‘their text [is] 

no better than the text from paper manuscripts from the same period’ (“texti þeirra 

engu betri en texti pappírshandrita frá sama tíma”) (Einar Ólafur Sveinsson 1954, 

CXLIX). The text contained in AM 162 B fol. ı does find itself in the following: 

AM 468 4to (Reykjabók), partially AM 133 fol. (Kálfalækjarbók), GKS 2870 4to 

(Gráskinna), partially AM 162 B fol. γ, partially GKS 2868 4to (Skafinskinna), 

partially AM 162 B fol. ε, partially AM 466 4to (Oddabók), and partially AM 309 

4to (Bæjarbók) (Einar Ólafur Sveinsson 1953). Table 3 below gives an overview of 

the manuscripts in which the text is preserved, arranged chronologically from oldest 

to youngest by the ONP dating. 
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Table	  3:	  	  Other	  manuscripts	  in	  which	  the	  text	  is	  preserved.	  

Manuscripts Dating 

GKS 2870 4to (Gráskinna) c1300/1500-1550 

AM 468 4to (Reykjabók) c1300-1325 

AM 162 B fol. γ c1325 

AM 133 fol. (Kálfalækjarbók) c1350 

AM 162 B fol. ε c1350-1375 

GKS 2868 4to (Skafinskinna) c1350-1400 

AM 466 4to (Oddabók) c1460 

AM 309 4to (Bæjarbók) 1498 
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3. Palaeographical Characteristics 

 

The number of hands in AM 162 B fol. ι has never been mentioned specifically in 

existing manuscript catalogues: the online catalogue Handrit.is (2013), Kålund’s 

Katalog (1889), and ONP (Ordbog over det Norrøne prosasprog. Registre 1989). The 

handwriting and script are consistent throughout the manuscript, hence giving no 

indication for the possibility of more than one scribe working on the manuscript. 

The hand(s) has not been identified in any other manuscripts. 

 The script type employed in the manuscript is Gothic semi-cursive script (also 

known as hybrida) or what Guðvarður has labelled “árléttiskrift”; Derolez refers to 

the script type as Cursiva Antiquior, i.e. the textualised variant that has the general 

appearance of Cursive, but frequently lacks loops on the ascenders. The loops on the 

ascenders are omitted, with the exception of “d” rotunda, ꝺ; some of the “l”s, “b”s 

and “h”s have loops on the ascenders as well. The top of the ascenders is either 

bifurcated or “decorated with a vertical or downwards sloping hairline to the left” 

(Derolez 2003, 163-165).  Most of the letter forms are retained from Cursiva, in 

which the tall “ſ” extends below the baseline and the two-lobe Insular “ꝼ”; and from 

Gothic Textualis, two-storey “a”. Guðvarður Már Gunnlaugsson states that “Hybrid 

script did not make its appearance in Iceland until about 1400, but continued in use 

until after the middle of the sixteenth century” (Derolez 2003; Guðvarður Már 

Gunnlaugsson 2007, 255). 

 The letter “a” appears as the so-called “two-storey a” 

throughout the manuscript; this is known to be a feature typical of 

Pregothic, late Carolingian script and later Textualis (Derolez 2003, 

73), which gradually prevailed in the course of the 14th century Figure	  1:	  ”Two-‐
storey	  a”	  in	  the	  
word	  ”þá”,	  1vb	  
12 
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(Stefán Karlsson 2002, 836).  

 The letter “d” is written in the shape of a “looped d” (Derolez 

2003, 134), in which its shaft bends towards the left, curves upwards, 

making a skinny loop on the top before ending by joining the right side 

of the bowl; this form became particularly common during the 14th 

century (Stefán Karlsson 2002, 836). The use of the letter “ð” is non-existent in the 

manuscript. A possibility is that both “d” 

and “ð” would be written to similarly to 

be distinguished from each other. 

Although the main reason that “ð” is non-

existent is due to the Norwegian influence of the “ð”-less tradition. An oddly 

written “d” is also found and only one occurrence of this (see Figure 3); it appears 

that the scribe might have made a mistake and hence attempted to change what he 

had written into a “d”. 

 The letter “f”, throughout the manuscript, is written primarily 

as the Insular “f”, “ꝼ”, or more specifically, the two-lobe Insular “ꝼ”, 

which is a later development of the older Insular “ꝼ”. From the older 

Insular “ꝼ”, the horizontal bars bend downwards and meet back the 

vertical shaft. The leftmost vertical stroke of the Insular “ꝼ” descends 

below the line. This form of the Insular “ꝼ”, although was used in the first half of 

the 14th century, only “became predominant in Icelandic script, both in 

book and charters, in the second half of the 14th century and was used to a 

great extent up to the 17th century” (Stefán Karlsson 2002, 136). In spite 

of the two-lobe Insular “ꝼ” being predominant in the script of iota, a small 

number of Insular “ꝼ”s came in short in re-joining the lower lobe back to 

the vertical shaft (see Figure 5). 

Figure	  2:	  
"Looped	  d" 

Figure	  3:	  Odd	  d	  in	  "undraðisk",	  4va21. 

Figure	  4:	  
"Two-‐lobe	  
Insular	  f"	  in	  
”fá”. 

Figure	  5:	  
”Two-‐lobe	  
Insular	  f”. 
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 The letter “g” is written very similar to, as Albert Derolez 

calls it, “the ‘Rücken’-g (g ‘with a back’)” (Derolez 2003, 88). The 

letter “g”, in general, is formed with the upper half of the letter 

resembling the letter “o”, while the bottom half varied depending 

on the time period. The form of “g” used in the manuscript differs 

from the ‘Rucken’-“g” by the slight concave of the vertical stroke. This variant of 

the letter “g” used in the manuscript is formed with a single 

vertical stroke connecting the right section of both upper and 

lower lobes; this vertical stroke then continues by bending to the 

left, and then upwards to finally form the lower bowl joining the 

upper bowl. This form of “g” “became predominant during the 

14th century” (Stefán Karlsson 2002, 836). Despite the aforementioned description 

of the letter “g” seen throughout the manuscript, there is a small number of open-

bowled-“g”s (i.e. a “g” that has a lower bowl not connecting the upper bowl on its 

final stroke, ending on the horizontal stroke) spotted in the manuscript (see Figure 

7). 

 The letter “h” is written with its left stroke starting vertically down 

and upon reaching the line, it turns right and continues diagonally upwards 

joining the right stroke; its right stroke extends below the line and ending 

the stroke by bending diagonally upwards to the left; this form of “h” was 

predominant in the 14th century (Stefán Karlsson 2002, 837). 

 The letter “ȷ” has only been used once in the word “snjallr” 

(1ra8) in the manuscript. The letter “ı” (with or without acute accent 

mark) was used to denote both the vowel i and semivowel j (as in the 

name “Hjalti”). “í” appeared mostly among “m” and “n”, i.e. in cases 

Figure	  6:	  
Example	  of	  'g'	  in	  
margir,	  2ra20 

Figure	  7:	  Example	  
of	  ”g”	  in	  "gengu",	  
1vb32. 

Figure	  8:	  
Example	  
of	  letter	  
”h”. 

Figure	  9:	  
Example	  of	  
”k”	  in	  "ek",	  
2ra18.	  
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that make it difficult to distinguish an “ı” among other letters with similar strokes. 

 The letter “k” appears to be composed of three strokes; the two strokes on the 

right segment of the letter often form a bowl in the midsection, the main vertical 

stroke bends right at the bottom (frequently joining up to the upper bowl, thus 

creating two bowls). According to Stefán Karlsson, this form of “k” was common 

“during the 14th century” (2002, 837). 

 There are no instances in which the right minim of the letters “n” or “m” 

extends below the line; the style wherein the right minims of “n” and “m” extend 

below the line became rare from around the middle of the 14th century (Stefán 

Karlsson 2002, 837). 

 The letter “r” appears as both the straight and round variant in the manuscript. 

The straight variant of “r” is written resembling the letter “v”, wherein the lower tip 

of the stem continues upwards to the shaft, as was common during the 14th century, 

starting in charter script (Stefán Karlsson 2002, 837). The “round r”, or the “r 

rotunda”, “ꝛ”, is seen written after “a”, “b”, “ꝺ”, “e”, “ꝼ”, “g”, “h”, “ı”, “o” (as well 

as “ó” and “ǫ”), “ꝛ”, “v” (as well as “ꜹ”), “y”, “æ”, as well as in word initial 

position. This extensive use of the “r rotunda” indicates a more 15th century feature 

as earlier manuscripts have shown to have specific and limited uses for the “r 

rotunda”. The use of the “r rotunda” in the word initial position is rare and very 

much unconventional, and it appears in the word initial position in the manuscript 

in two words: “ꝛauꝺa” (3ra9, rauðr ‘red’), “ꝛæſꞇa” (3rb33, ræsta ‘clean/sweep’). This 

use of “r rotunda” is attributed to be from the 15th century since its use seem to be 

without regard to the preceding letter; furthermore, there are two occurrences in 

which “r rotunda” is seen in word initial position, which was rarely seen before 1500 

(Stefán Karlsson 2002, 837). Below is a table showing which succeeding letters “r 

rotunda” and straight “r” occur. 
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Table	  4:	  Frequency	  of	  'r'	  and	  ’ꝛ ’	  following	  ’a’,	  ’b’,	  ’ꝺ ’,	  ’e’,	  ’ꝼ ’,	  ’g’,	  ’h’,	  ’ı’,	  ’o’,	  ’ꝛ ’,	  ’v’,	  ’y’,	  ’þ’,	  ’æ’.	  

 
 

a b ꝺ e ꝼ g h ı o, 

ó, 

 

ꝛ v, 

ꜹ 

y þ æ - 

(word 

initial) 

ꝛ 5 22 141 2 1 14 6 4 133 3 33 30 61 2 2 

r 41 2 2 17 1 1 0 17 1 3 1 0 0 4 9 

 

 Two forms of the letter “s” are utilised in the manuscript, the so-called “long 

s”, “ſ”, and the “round s”, “s”; the “long s” variant (“ſ”) is the dominant of the two. 

The “ſ” is composed of one stroke (and occasionally two strokes, one on the top) 

that extended below the line, which was predominant in the 14th century (Stefán 

Karlsson 2002, 837). The “round s”, on the other hand, were written in such a way 

that the bows close off that it closely resembled the numeral “8”. There does not 

appear to be a rule that dictates where and when “ſ” and “s” are to be used. There 

were many circumstances in which both variants were used in the same word, for 

example, “sp ᷣꝺı” (1ra30 spurði) and “ſp ᷣꝺı” (2rb2 spurði). For the third person 

masculine personal pronoun in genitive hans, the round “s” is exclusively used to 

denote the genitive form, i.e. “h ̅s” (example 2rb5, 2rb17). Apart from the 

aforementioned example, the round “s” appears mostly in word initial position 

either capitalised or not. In environments in which a round “s” could have been 

used to denote the geminate ss, two “ſ” take that place instead (for example, “þeſſa” 

in 3va33, þessa). The use of “ſ” appears to be more versatile than the more restricted 

utilisation of the round “s”; Table 5 below shows the letters in which the round “s” 

follows. 
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Table 5: Appearance of round "s" following the letters "A", "h", "ꝺ",  “g”, "ı", "l", "ø", "þ". 

- (word 

initial) 

h ̅ A ꝺ g ı l ø þ ̅ Total 

number 

23 13 1 1 1 1 1 1 1 43 

 

Besides the appearances of the round “s” in word initial position and following h ̅, 

the round “s” is found in the following words: “þıngs” (2va27), “ꝼıskʀeka” (3ra7), 

“þoꝛgıls” (3ra7), “lꝺs” (3ra18), “ꞇøskv” (3ra31), “ıþs̅e” (3va34), “ASg¹m” (4rb25). 

 The letters “u” and “v” are both used interchangeably for both the vowel u 

and the semivowel v regardless of their position in the word. The letter “w” does not 

appear in the manuscript. The shape of the letter “v” is rounded at the base, similar 

to “u”; the only distinguishing mark is the final vertical stroke downwards on the 

right side. 

 The letter “y” has its upper half similarly shaped to the letter “v”, the right 

stroke then continues down below the line and curls left before continuing 

downwards. None of the “y”s have a dot nor an accent mark above. This type of “y” 

was seen “in the 13th century and into the 14th century” (Stefán Karlsson 2002, 

838). 

 The letter “z” appears in the manuscript with a crossbar; this variant of “z” 

became increasingly common over the course of the 13th and more so in the 14th 

century (Guðvarður Már Gunnlaugsson 2007, 261; Stefán Karlsson 2002, 838). 

 Commonly used words (such as conjunctions and personal pronouns) in the 

manuscript tend to be abbreviated in some way; the most common, by far, 

abbreviation used in the manuscript is a horizontal bar, also commonly referred to as 

the “nasal stroke” as it was mainly used to represent the letters “m” and “n” 
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(Guðvarður Már Gunnlaugsson 2007, 262), for example “” (hann). The usage of 

the “nasal stroke” is not only limited to the nasal consonants “m” and “n”, but its 

use also extends to commonly written names and personal pronouns, such as “” 

(þat) and “ꝛ” (þeir). There is also one occurrence in the whole manuscript in which 

a horizontal bar below the baseline was used for the same purpose as a horizontal bar 

above: “þ̲ ” (2ra24 þeim); þeim is otherwise written as “þ̅m”. 

 The conjunction ok is replaced with a special abbreviation sign, known as the 

crossed form of the “Tironian note”, “”, with eleven exceptions in which the 

conjunction is spelt out in full. The “Tironian note” with the crossbar gained 

popularity in the 14th century (Hreinn Benediktsson 1965, 91). 

 Other superscript abbreviations were mostly used for representing a front 

vowel + r, and r or v + a. The sequence ar is denoted with the superscript “r”, 

which distinguishes from the superscript “ꝛ” by a more curved lower stroke to the 

right; the sequences er and ir are denoted with either “ ͛ ” (a zigzag mark over the 

letter) or the superscript “ı”, which comes in two variants. These two variants 

include one with the top half curving towards the left, and the other towards the 

right; the latter tends to represent er and ær. The superscript “ꝛ” is used in the 

manuscript to denote the old ur (i.e. without the u-epenthesis). The combinations 

ra, ar and va are represented by two superscript variants: “ω” and “ϖ”; examples of 

each found in the word fram: “ᷓm” (2ra10) and “m” (4ra13). The latter symbol of 

the two is employed approximately four times more frequently than the former. 

Both symbols seem to be used interchangeably and they also appear in the same 

word with similar contexts. The most commonly abbreviated word using the 

superscript “ω” and “ϖ” is “ꝼϖ” (or “ꝼω”) frá; the name Þangbrandr has only appeared 

contracted in all cases, with the latter syllable using both variants of the superscript. 
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Table	  6:	  Frequency	  of	  superscript	  letters	  in	  manuscript.	  

Superscript letters 

r ı o ꝛ n m e a ꞇ v ꜹ ɴ ꝺ z Total 

351 178 43 30 25 11 7 6 6 4 1 1 1 1 665 
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4. Linguistic and Orthographic Characteristics 

 

The spelling of the scribe is fairly variable as it does vary on several circumstances 

not just between leaves, but also even within the same leaf. 

 The dental fricatives in the manuscript are denoted by the letters “þ” (in initial 

position) and “ꝺ” (in medial and final position). The process of “ð” being replaced 

by “ꝺ” began in the 13th century and gradually declined in use in the middle of the 

century; after 1400, “ð” is almost never seen (Stefán Karlsson 2002, 835). 

 The middle voice is only seen ending with the exponent “z” in the 

manuscript, for example, “veꝼız” (1ra25, of vefja ‘to wrap/fold’), “kveꝺz” (1vb17, of 

kveðja), “bıoꝺz” (2ra20, of búa), “lıkaz” (3vb25, of líka). The  “z” ending gradually 

replaced the previous “sk”/ “zk” endings during the 13th century, becoming the 

dominant form in the 14th century. The orthographic form “z”, although was 

gradually being replaced in the latter half of the 14th century, was still used after 

1400 (Kjartan G. Ottósson 1992, 121-124; Stefán Karlsson 2004, 31). 

 The short vowels ø and ǫ are not orthographically distinguished by the scribe 

of the manuscript. There is one appearance of the letter “ø”	  used in the word “ꞇøskv” 

(3ra31, singular, genitive, feminine of the word taska ‘bag’). The vowel resulting 

from the merger of ø and ǫ is thus realised as “av”, “au”, “ꜹ”, “o”, “” and “ø”. The 

distinction between the vowel ø and ǫ became more obscure around 1200 (Stefán 

Karlsson 2004, 11; Hreinn Benediktsson 2002, 60). Table 7 below shows the 

frequency of each letter used to denote the vowels resulting from the merger of ǫ 

and ø; words that have been abbreviated, however, are excluded. 
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Table 7: Distribution of the vowel resulting from the merger of ø and ǫ represented in the 

manuscript fragment. 

Letter Frequency 

“o” 42 

“” 31 

“ꜹ” 5 

“av” 3 

“au” 2 

“ø” 1 

 

 There is no distinction made by the scribe between the long vowels ǿ (œ) and  

(ǽ); the resulting vowel has been denoted only by “æ”. For example, the plural form 

of bróðir (i.e. brǿðr) is spelt as “bꝛæꝺꝛ” (2rb5). Below is a list of a few examples 

showing that both vowels are simply represented with the letter “æ”: 

 

ǽ ǿ 

“mæla” (2ra17, mǽla) 

“vınſæll” (2ra23, vinsǽll) 

“ꝼaſꞇmælv̅” (2rb1, fastmǽlum) 

“æꞇꞇı” (3va22, ǽtti) 

	  

“ſꝛbæ” (1vb27, Saurbœ) 

“bꝛæꝺꝛ” (2ra34, brœðr) 

“þæꞇꞇı” (2rb32, þœtti) 

“ærıꝺ” (2va19, ǿrit) 

“kæmí” (3ra27, kœmi) 

“ſækıa” (3va19, sœkja)	  

 

 

“The merger of ø: and ę: probably began in the middle of the thirteenth century” 

(Hreinn Benediktsson 2002, 61, Stefán Karlsson 2004, 11). 
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 The unrounding of the (long and short) vowel y (i.e. i + y > i, í + ý > í, and ey 

+ ei > ei) is non-evident in the manuscript fragment. There are no words in the 

manuscript that would suggest a merger of the rounded and unrounded vowel; a few 

examples of the words listed that could have shown evidence for derounding are as 

follows:  

“ʀeykholv̅ ” (1ra32, Reykholum) 

“heyꝛı” (1rb15, from the verb heyra ‘to hear’) 

“kneyꝼꝺ” (1rb22, from the verb kneyfa ‘to quaff’) 

“eyꝛv̅ ” (1vb11, dat. pl. of ey ‘island’) 

“ʀyꝺıa” (1vb13, ryðja ‘to empty’) 

“ꝼlyıa” (2ra17, flýja ‘to flee’) 

“lyſa” (2ra24, lýsa ‘to light up/to proclaim’) 

The general derounding, although not witnessed in the manuscript, would have 

begun in the early 16th century, or just after the year 1500 (Guðvarður Már 

Gunnlaugsson 1994, 35-36; Stefán Karlsson 2004, 11; Haraldur Bernharðsson 2013, 

157-161). On the other hand, there is an occurrence of, as it appears to be, 

rounding, or reverse spelling, that can be seen in the word “hybyl” (4ra17, 

híbýlum). Regarding the aforementioned word, Guðvarður Már Gunnlaugsson 

(1994, 37) writes: 

 

Einnig segir Noreen að til hafi verið tvímyndirnar hýbýli hk. ft. og híbýli 

(1970: 71, 80) og telur að ý í hý- sé eðlilegt u-hljóðvarp; de Vries (1977: 

274) telur híbýli vera analógíska hliðarmynd við hýbýli, en hý- er komið 

úr *hiwa.  

 

In addition to this, Jón Helgason believes that the forms hýbýli, híbýli, and híbíli 
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have all appeared in Old Icelandic (1929b, 26-27). As the word only appeared once 

in the manuscript, its value is uncertain. 

 In contrast to and not part of the general derounding of y, ý, and ey, a few 

occurrences of sporadic derounding appear in þykkja ‘to think/seem to be’ (and its 

variations) and the word “hꝛıɢſ” (2vb26, hryggs). Of the three occurrences in which 

the verb þykkja occurs, twice is the verb written with an “i” and once with a “y”. 

The aforementioned variety of derounding, which can be seen early in the 13th 

century, cannot be considered as part of the general derounding as it was possibly 

due to it preceding a palatalised stop in the syllable that follows (Haraldur 

Bernharðsson 2013, 158; Hreinn Benediktsson 2002, 219). 

 It is evident in the manuscript that the orthographic change of “vá” to “vo” 

has begun and is in progress. Of the 24 cases found, only three of them contain the 

spelling “va”; the word ván and the plural preterite forms of the verb vera (váru[-

])are removed from the tally as they both had both side forms vón and vóru(-) 

coexisting (Haraldur Bernharðsson 2013, 151-153, Hreinn Benediktsson 2002, 237-

240); váru is always written as “vͦ” in the manuscript.  The use of the spelling “va”, 

or “vá”, is seen in “ꞇva” (2rb33, masc. acc. pl. of tveir ‘two’), “ſva” (3rb17, ‘so’), and 

“hurkı” (huarkı, 3va1, ‘neither’); although the superscript “r” was usually an 

abbreviation for “ar” or “ra”, the word “hurkı” was not added in the tally due to 

uncertainties. The commonly used word svá tends to be used as evidence for this 

orthographic change; of the 16 occasions the word appeared in the text, only once 

did it appear as “ſva” (3rb17). The change of “vá” to “vo” began in the early 14th 

century (Stefán Karlsson 2004, 14). Table 8 below lists the examples of “vá” and 

“vo”, excluding the variations of svá. 

 



	   27	  

Table 8: Examples of 'vá' and 'vo'. 

vá vo 

“ꞇva” (2rb33, tvá) 

“va” (4rb15, vá) 

 

“b͛gþoꝛſhvolſ” (1ra10, Bergþórhváls) 

“voꞇꞇa” (2va30, vátta) 

“voꝛkvɴ” (3rb3, várkunn) 

“vogv” (3va26, vágu) 

“vopn” (4va31, vápn) 

 

 The fricativisation of t has not been fully realised in this manuscript fragment. 

Throughout the manuscript, the spellings for frequent words, þat (e.g. 2ra31) and at 

(e.g. 1ra15), commonly utilised as evidence of change have not been fricativised (i.e. 

at > að, þat > það). Even though the majority of the t in unstressed word-final 

position is not fricativised, there is an example of a preterite participle that end with 

a “ꝺ”: “laꞇıꝺ” (2rb33, from láta ‘to let’). Other examples in the preterite participles 

and neuter definite nouns showing that this phonological change has not yet 

occurred are: “hoꝼvꝺíꞇ” (2rb17, sg. neut. nom. def. of hǫfuð ‘head’), “lꝺıꞇ” (3ra3, sg. 

acc. neu. def. of land ‘land’), “Rıꝺıꞇ” (3ra28, pret. participle of ríða ‘to ride’), “v̍ıꞇ” 

(3rb2, pret. participle of vera ‘to be’), “borıꞇ” (3rb4, pret. participle of bera ‘to 

bear/to carry’), “ꝺꝛepıꞇ” (4rb4, pret. participle of drepa ‘to kill/ to slay’). There 

appears to be an instance of reverse/inverse spelling as well in the word “megıꞇ” 

(2vb2, 2nd person plural of mega ‘to be able to do’). Thus, it can be said that there is 

only one instance of the fricativisation of t and an instance of reverse/inverse 

spelling, while the majority has the orthographic “t”. The fricativisation of t began 

to appear in the 13th century and remains rather common, at least in the 

orthography, well into the 16th century (Björn K. Þórólfsson 1925, xxvii). 
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 The fricativisation of k (i.e. k > g) in unstressed word-final position is only 

partially realised in this fragment. Words, such as the conjunction ok and the 

personal pronoun ek, are not fricativised in the fragment (i.e. they are written as 

“ok” and “ek”). The adverb mjǫk only appears ending with “k” four times in the 

manuscript (2ra27, 2ra29, 2rb34, 3ra33) and not once with a “g”. In the reflexive 

pronouns, the appearance of the fricativisation of k is more varied; the third person 

reflexive pronoun in the manuscript only appears as “ſıgh” (1ra27, 1va9, 2va8, 

3va14). The other personal pronouns in the accusative (i.e. first person singular and 

second person singular) are evenly spread out ending in “gh”, “g” or “k” (see table 

below). This process of change began as early as the 13th century (Stefán Karlsson 

2004, 19). 

 

Table 9: Distribution of the endings in reflexive pronouns. 

 mik þik sik Total 

k 3 1 0 4 

g/gh 4 10 4 18 

 

The utilisation of the spelling “gh”, however, does not restrict itself only to the 

realms in which k has been fricativised. This spelling seems to have influence the 

spelling of “g” becoming “gh” in the environment in which it represents a voiceless 

velar fricative [x] or a voiced velar fricative [ɣ], for example in the words sagt [saxt] 

and dagur [ta:ɣʏr] (which would have been spelt as saght and daghur given this 

influence), although no such spellings occur in the manuscript. The expression of g 

by “gh” is of Norwegian influence, which will be further discussed below. 

 The diphthongisation of eng > eing is distinctively present; “eing” is the choice 
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of spelling except for the word “ꝼengv” (fengu from the verb fá ‘to get’), which is 

written twice on 1vb12. A possible explanation for the spelling of the word “ꝼengv” 

is that the scribe was mindlessly copying off another manuscript and as both of 

instances appear on the same line, noticing the spelling escaped his attention. Words 

containing the diphthong “eing” include “eıngín” (4va30 and 4vb 26, engin ‘no 

one/none’) and “leıngı” (1rb13 and 3va10, lengi ‘for a long time’). The 

diphthongisation of eng > eing began appearing by the year 1300; around that same 

time, ǫng was diphthongised to aung, but no evidence of this is present (although, 

evidence of this is always very ambiguous) in the manuscript (Stefán Karlsson 2004, 

14). Below is a list of all words taken into consideration for this phenomenon 

(abbreviated words, such as “g̅gv” gǫng, are not included in the list): 

 “ʀỏngh” (1ra22, rǫng) 

 “leıngı” (1rb13, 3va10, lengi) 

 “ꝼengv” (1rb13, fengu) 

 “ongv̅ ” (3rb16, engum) 

 “ꝼeꝺꝛeıng̓ ” (3vb17, fédrengr) 

 “ꞇeıngꝺa” (3vb22, tengda) 

 “eıngín” (4va30, 4vb26, enginn) 

 There is only one evidence of the u-epenthesis (also known as the u-insertion) 

being present in the manuscript in the word: “oſuıoꝛſ” (3ra2-3, Ósvífrs from the 

name Ósvífr). Words that typically show signs of the u-epenthesis having taken 

place, such as maðr (‘man’) and niðr (‘down/downward’), are spelt out in full as 

“maꝺꝛ” (2va10) and “nıꝺꝛ” (3va9), are absent. Even though the word maðr in the 

fragment is often (eleven of 14 times) shortened to a mere “mͬ” (for example 

1vb21), the “r” superscript has only been used as an abbreviation for “ar”, there is 

no possible way we could find out if the word could be expanded in any other way 
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as this abbreviation is fixed and have been used both before and after the u-

epenthesis. The vowel “u” being inserted before the letter “r” (if a consonant other 

than an “r” precedes this “r”) began around 1300 and became predominant by the 

mid 15th century (Jón Þorkelsson 1863, 4-6, Stefán Karlsson 2004, 14). 

 The diphthongisation of é (i.e. [e:] > [ie] > [je]), which started appearing in the 

13th century (Björn K. Þórólfsson 1925, xiv), is not present in the fragment. In the 

dative singular of the personal pronoun þér (from þú) and sér (from sik), only once is 

“þer” (3va4) written in full while sér is always written out as “ſer” (e.g. 3rb24). In 

other places, þér and mér are written out as “þ͛ ” and “m͛ ”; in the manuscript, the ‘ ͛ 

’-mark has always seem to represent “er”. 

 There is only one clear evidence in the manuscript that the pronunciation of ll 

has merged with rl, resulting being pronounced as [tl]. “ſkallaz” (2ra21, in the word 

skarlatsskikkju) has the spelling “ll” for rl, possibly indicating that the scribe 

pronounced both rl and ll the same. For example, the word jarl could have been 

spelt as “iall” had the pronunciation of ll and rl merged. Intriguingly enough, the 

word jarl is realised as “ıaꝛll” (3va2), spelt with two “l”s instead of one, which could 

suggest a pronunciation with [tl] as it appears to be a hybrid of two spellings (i.e. 

“rl” and “ll”), possibly mixing the earlier spelling from the exemplar with “rl” and 

the orthography of the scribe calling for “ll”. These two consonant clusters appeared 

to have begun to merge in pronunciation in the fourteenth century (Stefán Karlsson 

2004, 21, 46). At about the same time, the cluster rn became pronounced in the 

same way as nn if it was followed by a long vowel or a diphthong. There are, 

however, no explicit evidence made by the scribe through his orthography that the 

clusters rn and nn are pronounced the same, i.e. for example einn written as “eirn”. 

 Similar to the preceding merger mentioned, another type of dental insertion is 

evident in the manuscript. Possible evidences for this dental insertion are marked in 
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the genitives “halꝼ ꞇʀꜹlz” (1vb30, sg. gen. neu. of hálftroll) and “ꝼellz” (2ra11, sg. 

gen. neu. of Svínafell); the scribe usually writes the letter “z” following a dental stop, 

which would suggest that the scribe would have pronounced ll with a a dental stop	   

inserted for those two instances. Similar to the two examples above, the word 

“avſꞇmanz” (2vb18, sg. gen. masc. of austmaðr) would suggest a dental insertion in 

nn preceding the letter “z” as well. 

 Upon following a dental stop in a sequence, the (genitive ending) s would be 

denoted by the letter “z”, which happened well into the 16th century (Stefán 

Karlsson 2002, 834). This is evident in the following examples: “þoꝛvallꝺz” (1ra26, 

from the name Þorvaldr), “h ͤꝺƶlu” (2ra17-18, from hræzla), “lıꝺueíꞇzlv” (2vb2, of 

liðveizla), “moꞇz” (3ra32, móts). 

 Small capitals are frequently used in the fragment, especially “ɢ”, “ɴ” and “ʀ”. 

In most cases, “ɢ” and “ɴ” were used to denote geminate consonants (or long 

consonants), in words such as “voꝛkvɴ” (3rb3 várkunn) and “leɢıa” (1rb27 leggja), as 

the First Grammatical Treatise recommends. Other than its use to denote geminate 

consonants, the small capital “ɢ” is often seen in the initial position of names, for 

example “ɢızvꝛ” (1vb31 Gizurr) and “ɢ” (2ra5) for the name Gunnarr. The small 

capital “ɴ”, on the other hand, was namely used to represent the name Njáll in an 

abbreviated form. Most of its other uses appear as in the conjunction “eɴ” (1ra25 en 

‘but, and’); the scribe has three spellings for the word: “en” (2vb11), “eɴ” (as above) 

and “en ̅”, the latter two indicating “enn”. The scribe does not appear to distinguish 

between the conjunction en (‘but, and’) and the adverb enn (‘still, yet’) in his 

spelling, using both interchangeably; this seems to be common among medieval 

scribes as both en and enn tend to be unstressed. The letter “ʀ”, although could 

seem to represent a long r, it mainly appeared in the word initial or end position, 

such as “ʀꜹgn” (1ra19 rǫgn) and “þı̅gheımʀ” (1vb20-21 þingheimr). The use of the 
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small capitals for long consonants was very rare after 1400 (Stefán Karlsson 2004, 

45-46). 

 

Table	  10:	  Frequency	  of	  small	  capitals	  used.	  

Small capitals Frequency 

ɴ 104 

ʀ 82 

ɢ 26 

ᴀ 1 

Total: 213 

 

 The letter “c” does not appear in the manuscript unless the letter “k” directly 

follows it. The short k is always represented with “k”, whereas a long k is denoted by 

“k”, “kk” and in most cases, “ck”. The words in which “k” was used to symbolise kk 

are as follows: “vþykꞇ” (2ra24 óþykkt), “ſꞇakſ” (3rb7, in the place name 

Arnarstakksheiðr), and “ꝼek” (4va30, from fá); “kk” that was used to denote kk are 

in the following words: “gıabakka” (1vb17 from the place name “Gjábakki”), 

“ſkıkkıu” (2ra21-22, from “skikkja” ‘cloak/mantle’), “ſkıkkıvna” (2rb11), 

“ſkıkkíuna” (3va28), and “ekkı” (4ra8-9, all others spelt with “ck”). The usage of 

the letter “c” is confined to the position preceding “k”. Writing “ck” for the long k 

is by far the most employed as was customary after the year 1300 (Hreinn 

Benediktsson 1965, 79-81; Stefán Karlsson 2002, 835). 

 The palatalization of g is only orthographically evident in the following words: 

“gıoꝛꝺ” (1rb32), “gıoꝛꝺvz” (2ra8, 3rd pl., pret., ind., mid. of gera/gøra ‘do’), and 

“gıoꝛ” (2rb36, adjective gørr ← gǫrr). These words with this orthographical change 

stand along side words in which the palatalization of g is not orthographically 
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represented, such as “gæꞇı” (1ra25, 1rb23, from geta) and “gera” (1ra32); although, 

it is very likely that g was palatalised before front vowels, but has not been marked 

orthographically yet. There are no occurrences in the manuscript that reflect the 

palatalization of k, with the only example being “k̅er” (2rb20, from koma), which 

can only be expanded as “kemr” with the bar representing m. The palatalization of g 

and k before æ and ö (< ø) became common in the 14th century, and later, before e 

(Stefán Karlsson 2004, 45). 

 In unstressed syllables, the vowels “i” and “u” (or “v”) are predominant, 

almost replacing the vowels “e” and “o” in the endings of words. There are twelve 

instances in which the front unrounded vowel was written “e” instead of “i”; these 

words are “ſyne” (1ra15, syni, dat. sg. of sonur ‘son’), “hne” (2va9, 2va10, henni, dat. 

sg. of pronoun hón), “ſın ̅e” (3va28, sinni,	  reflexive pronoun), “þꝛ̅e” (3va29, þeiri), 

“ıþꝛ̅e” (3va34, í þeiri), “ſkıckͥun ̅e” (3vb2, skikkjunni), “hn ̅e” (3vb3, henni), “víne” 

(3vb18, vini), “mın ̅e” (4ra14, minni, pronoun), “ꝼıngalkne” (4rb13, finngálkni), and 

“mvne” (4vb27, muni). The only words that could possibly indicate a preference for 

“o” instead of “u” (or “v”) appear abbreviated in the manuscript as “D” (1ra22, 

2va21, 2vb5, 3vb5, eru), which would only be expanded as “ero” as the scribe has 

only employed the “o” superscript for the vowel “o”; there are no instances in which 

the superscript “u” was used for this verb or any other word, which is probably due 

to it being a fixed abbreviation from the time when “o” was the predominant 

spelling. It is interesting to note that the endings in favour of the vowel “e” are 

mostly found on the third leaf verso. Apropos of the dating, Stefán Karlsson writes: 

 

In the very oldest manuscripts the vowels e and o were predominant in 

endings where i and u are now written. i and u (or v) soon made their 

appearance, however, and in time became established as final vowels, i 
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earlier than u. In the thirteenth century some scribes seem to prefer i and 

o in endings, but by about 1300 u/v was mostly written for older o, and 

fourteenth-century scribes in general use o only sporadically. Although i 

is the dominant spelling in final syllables, most scribes in this later 

period used e as well. (Stefán Karlsson 2004, 42-43) 

 

As shown above, the scribe has a preference for “i” and “u” (or “v”) for endings; the 

“o” in endings only appear in the form of the “o” superscript for the third person 

plural form of the verb vera. As Stefán Karlsson indicates, the use of the letter “e” in 

endings could be an indication of the later period. 

 In the verb vera ‘to be’, an analogical change is witnessed in which the third 

person singular form, er ‘is’, replaces the older first person singular form, em ‘am’; 

this change in the manuscript, however, is incomplete. Although the dominant form 

in first person singular present indicative of vera is “er” (e.g. 2rb3, 3va2), there is 

one occurrence in which the older first person singular present indicative form em 

‘am’ is used, which is seen abbreviated as “ē” (4ra12). It is not completely known, 

however, if this analogical change affected other verbs other than vera, but it was 

interesting to witness that there are examples in the first person singular present 

form being “ſer” (1ra23, from sjá ‘see’) and “kveꝺꝛ” (3vb35, 4vb21, of kveðja ‘call 

attention to’), which would usually be used for the third person singular present 

indicative; these are also usually attributed to Norwegian influence and branded as 

Norwegianisms. In addition, Stefán Karlsson writes that the third person singular 

forms were replacing first person forms in the preterite indicative as well (2004, 29); 

for example, “in the preterite indicative, ek sagða ‘I said’ became eg sagði; … in the 

preterite subjunctive ek segða ‘I would said’ became eg segði” (Stefán Karlsson 2004, 

29). However, the older first person singular forms do linger throughout the 
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manuscript; these can be seen in the examples: “vıllꝺa” (2ra19, 3vb36, 4ra7, of vilja 

‘want’), “mvnꝺa” (3rb4, 4ra13, of munu ‘shall, will’), and “æꞇlaꝺa” (3vb23, ætla 

‘intend’). This analogical change began in the early 14th century and continued well 

into the 17th century (Stefán Karlsson 2004, 29-30). 

 For the nominative, singular, masculine and feminine form of the 

demonstrative pronoun sjá  ‘this’, ‘that’ in the manuscript, the scribe seems to 

favour þessi over the older form sjá in the nom. sg. masc. and fem., which lingered 

until late in the 14th century (Stefán Karlsson 2004, 28-29). Of the three instances, 

only on one occasion was it seen and was spelt out as “þeſſı” (4rb17) while the 

others were abbreviated; the value of this is uncertain, but shall be considered. 

Unlike the aforementioned form, the scribe appears to have had a preference for the 

older accusative singular masculine form þenna, despite the fact that it began to be 

replaced by its younger version þennan in the 15th century (Stefán Karlsson 2004, 

29). This form þenna only appears twice in the manuscript as “ıþn̅a” (2rb10, “í 

þenna”) and “þn̅a” (3ra17); there are no occurrences of þennan in the manuscript. 

 As for the pronouns nokkurr and nokkuð ‘some(one/thing)/any(one/thing)’, 

the older forms, nekkverr and nakkvarr, have been replaced by the younger nokkurr 

and nǫkkurr. Four instances appear in the manuscript, two of them are spelt with the 

open rounded vowel “” (“nỏck ᷣvm” nǫkkurum, 2rb9; “nckvꝛ” nǫkkur, 3rb2) and 

the other two spelt with the mid rounded vowel “o” (e.g. “nock̅ ” nǫkkut, 2ra37; 

“nockvꝛʳ ” nǫkkurrar, 4ra18). The younger forms nokkurr and nökkurr had replaced 

its older form by the second half of the 13th century, while the form spelt with “o” 

(i.e. the root vowel o replacing ö) became dominant in the centuries following that 

(Stefán Karlsson 2004, 29). Looking at Bernhard Luxner’s MA thesis “On the 

History of the Icelandic Pronouns nokkur and nokkuð”, he narrows the dating down 

in his findings stating that nokkurr was already seen in the middle of the 13th century 
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and while nökkurr disappeared around 1400, nokkurr only began to dominate and 

replace nökkurr in the middle of the 14th century (Luxner 2011, 82-84). It is also 

important to note that since the scribe uses the letter “o” to denote the mid rounded 

vowel “o” as well, it is uncertain how important it should be used for the purpose of 

dating.  

 Another inflexional change that occurred in the 15th century, which has yet to 

take place in the manuscript, in which the vowel “u” was dropped in the second 

syllable “ur” when the inflexional ending began with a vowel (i.e. nokkurum > 

nokkrum) (Stefán Karlsson 2004, 29); only one example in the manuscript can be 

used as evidence to show that this inflexional change has not taken place is 

“nỏck ᷣvm” (2rb9, sg. masc. dat.). The “ꝛ” superscript has only been utilised by the 

scribe to abbreviate “ur”, thus it would be expanded as “nkkurum”. 

 Traces of Norwegian influences, although not dominant, can be seen 

throughout the manuscript. The small capital “ʀ” was used twice in word initial 

position instead of the original “hr” as seen in the words “ʀæꝺꝺız” (1vb18, from the 

verb hræðast ‘to be afraid of’) and “ʀıngs” (2vb27, from the verb hringur 

‘ring/circle’); all other words of this nature do feature the initial letter “h” in front 

of “r”, for example “hræꝺꝺvz” (2ra3, from the verb hræðast) and “hꝛæꝺꝺꝛ” (4ra14, 

‘afraid/frightened’). Two examples are seen with an analogical “v” fronting the 

words, which would have been without it if not for the Norwegian introduction of it; 

these two words in the manuscript are both realised as “voꝛꝺıꞇ” (3rb13, 4vb12) from 

the verb verða ‘to become’. The scribe does not seem to have been influenced the 

Norwegian practice in writing “æ” for “e”, however, it is fascinating to note that the 

scribe might have shown an instance of orthographic variation in his use of “æ” for 

“e” in one word in which the scribe utilises “æ” instead of “e” in “mæꝺꝛ” (2rb1, in 

all other cases, written as meꝺꝛ ‘with’). There are no examples of “manglende u-
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omlyd i trestavelsesformer” (‘u-umlaut not being orthographically expressed in 

trisyllabic words’; i.e. words written like talaðu instead of tǫluðu) (Stefán Karlsson 

1978, 96). 

 A dominant Norwegian habit visible in the orthography of the scribe is his 

preference for “ú” over “ó” as the negative prefix of nouns and adjectives. Of the 

six occasions the negative prefix is utilised, four of them are spelt with the letter 

“v”, which are “vgıllꝺꝛ” (2ra20, ógildr ‘unworthy’), “vvíní” (2ra24, of óvinr ‘enemy’), 

“vþykꞇ” (2ra24, óþykkt), and “vvınm” (3ra18, of óvinr); the other two words that are 

spelt with the letter “o” are in the words “ogæꝼv ſamlıgꝛ” (4va13, ógæfusamligr 

‘luckless-looking’) and “onyꞇꞇ” (4vb27, of ónýtr ‘useless/spoilt’). Intriguingly, the 

use of “ú” as the negative prefix is only restricted to the inner bifolio (i.e. the 

second and third leaves). 

 The “Norwegian habit of doubling a vowel letter to indicate length” was used 

three times for the word á, which were written as the a+a ligature, “ꜳ” (1va15, 

3va17, 4ra24); it is interesting to note that all these three instances are the last word 

of the line. The majority of the spelling for á appears simply as “a” (e.g. 2ra3, 2ra6). 

This orthographic habit was increasingly common in the 14th century (Stefán 

Karlsson 2004, 43). 

 As mentioned earlier in the chapter, the portrayal of the fricative g (i.e. [γ]) by 

the spelling “gh” is of Norwegian origin that was popular way of spelling in the 14th 

century; the words that exemplify the spelling “gh” for the fricative g are: “lỏgh” 

(2ra28, i.e. lỏg), “vıgh” (3ra19,  3rb12, i.e. víg), “ꝺagh” (3rb36, i.e. dag), “hvgh” 

(3va5, hug), “þꝛaſlꜹgh” (3vb13, i.e. the name Þraslaug), “ſvanlꜹghv” (4ra15, i.e. 

acc. of the name Svanlaug), and “ꝼeıknlıghı” (4va12, i.e. of the adjective feiknligr). 

With its growing influence of the spelling “gh” for g of that time, however, the 

utilisation of the spelling “gh” extended itself to be used for the stop as well and two 
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words in the manuscript exemplify this: “ʀỏngh” (1ra22, i.e. rǫng) and “þvnghꞇ” 

(2vb4, i.e. þungt). 

 Also mentioned above, there are examples showing signs of Norwegianisms in 

the first person singular present form being “ſer” (1ra23, from sjá ‘see’) and “kveꝺꝛ” 

(3vb35, 4vb21, of kveðja ‘call attention to’), which would usually be used for the 

third person singular present indicative. 

 These aforementioned features from the influence of the Norwegian spelling 

lived between 1200 and 1400, although after around the year 1350, a significant 

decline is observed when the Norwegian written language was severed from Iceland 

due to the Black Death plague in 1402-1404 (Stefán Karlsson 1978, 88, 96-7; Stefán 

Karlsson 2004, 43, 47-8). 
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5. Date 

 

Concerning the dating of the manuscript fragment, AM 162 B fol. ı has been dated 

to the first half of the 15th century. Kristian Kålund’s Katalog dates the fragment to 

“1ste del af 15. årh.” (‘the first part of the 15th century’) (1889, 120), while Einar Ól. 

Sveinsson merely lists the fragment under “snemma á 15. öld” (‘early in the 15th 

century’) (Einar Ól. Sveinsson 1954, CLI) or “Early 15th century” in Studies in the 

Manuscript Tradition of Njálssaga (Einar Ól. Sveinsson 1953, 11). Ordbog over det 

norrøne prosasprog (ONP) dates the manuscript fragment from around 1400 to 1425 

(1989, 434), in agreement with Finnur Jónsson’s dating, also ca. 1400 – 1425 (1908, 

XLI). Apparently, ONP names the manuscript fragment “Reykjarfjarðarbók” as well; 

another manuscript, however, is named “Reykjarfjarðarbók” as well, AM 122 B fol., 

which is dated to 1375 – 1400 in ONP (1989, 433) and around 1400 on Kålund’s 

Katalog (1889, 85). Despite both being called “Reykjarfjarðarbók”, they are not part 

of the same book (as their measurements are different), both were merely once 

owned by Gísli Jónsson in Reykjarfjörður, hence the name “Reykjarfjarðarbók” (see 

chapter on Provenance). 

 The dating of AM 162 B fol. ı will be based on the analysis of the 

palaeographic, orthographic, and linguistic features that were discussed above in the 

previous chapters. 

 Based on the analysis of the palaeography, the dating of the manuscript leans 

closely towards the early 15th century. Twelve out of 14 of these dateable features 

were predominant or began appearing in the 14th century. These aforementioned 

features include the use of the “two-storey a”, the two-lobe Insular “ꝼ”, and the 

“Tironian note” with the crossbar (refer to Table 11 below). Most of these features 
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that were predominant or began appearing in the 14th century, however, are not able 

to narrow the dating as they do not develop much until a much later date, with the 

exception of the “two-storey a” as a “single-storey a” appears in the later half that 

century. The script type Gothic semi-cursive, on the other hand, pushes the dating 

towards 1400 or later (Guðvarður Már Gunnlaugsson 2007, 255). A palaeographic 

feature, which also pushes the dating up to from the 15th century and especially to 

the second half that thereof, is the scribe’s use of the “r rotunda”; Stefán Karlsson 

writes that the use of the “r rotunda” without regard to the preceding letter is 

associated to the 15th century, while its two occurrences appearing in word initial 

position was rarely seen before 1500 (2002, 837); it is most striking to note that the 

scribe’s profuse use of “ꝛ” in various positions conflicts with his extensive use of the 

small capitals. These two uses of the “r rotunda” in word initial are perhaps the rare 

instances appearing before 1500, but to be unbiased towards the given information, 

the dating based on the palaeographic features would seem to indicate that the 

manuscript is 15th century. The table below presents all the features considered for 

dating the palaeographic features: 

 

Table 11: Palaeographic features considered for dating. 

Palaeographic features 

analysed 

 Dating 

Script type Gothic semi-cursive (Hybrida) Began to appear 

in Iceland from 

about 1400 and 

continued to be 

in use a little 
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after mid-16th 

century. 

Letter “a” Only the “two-storey a” is used for 

a. 

Dominated in 

the course of the 

14th century. 

Letter “d” “looped d” is used for both d and 

ð, while “ð” does not appear. 

The “looped d” 

became common 

during the 14th 

century; the use 

of “ð” declines 

in the 14th 

century. 

Letter “f” Only two-lobe Insular “ꝼ” is used. Predominantly 

used in the 

second half of 

the 14th century 

to the 17th 

century. 

Letter “g”  The form of “g” 

used became 

predominant in 

the 14th century 

and used 

onwards. 

Letter “h” Left stroke ends bending right, This form was 
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right stroke ends bending left. predominant in 

the 14th century 

and used 

onwards. 

Letter “k”  This form of “k” 

was common 

during the 14th 

century and 

later. 

Letters “n” and “m” Right minims do not extend below 

line. 

Right minims 

extending below 

the line became 

rare from about 

mid-14th 

century. 

Letter “r” (straight variant) Resembles letter “v” Common during 

14th century and 

later, starting in 

charter script. 

“r rotunda” Appears without regard to position 

and especially two of which found 

in word-initial position. 

Extensive use of 

“ꝛ” begun from 

the 15th century; 

“ꝛ” in word-

initial position 

rarely seen 
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before 1500. 

“long s”, ſ One stroke that extends below line The extending 

below the line 

was predominant 

in the 14th 

century and 

later. 

Letter “y” “v” upper half, right stroke 

continues; without diacritic 

This type of “y” 

appears in the 

13th century and 

into the 14th 

century. 

Letter “z” With crossbar Common in the 

13th century and 

more in the 14th 

century. 

“Tironian note” With crossbar Gained 

popularity in the 

14th century. 

 

 The linguistic and orthographic features suggest a very-likely date of circa 

1400 as most of these palaeographic features are consistent with both the 14th and 

15th century. The majority of the linguistic and orthographic features evident in the 

manuscript began appearing or became predominant in the 13th and 14th centuries, 

while only feature of the general derounding of y is not evident in the manuscript, 

which allow some leeway in the manuscript being from as late as the mid 15th 
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century. The profuse use of “r” rotunda is clearly more 15th century, especially with 

its use in the word-initial position. The use of the “z” ending in the middle voice, 

however, suggests a dating between 1250 and 1400 (the period when the spelling of 

the middle voice exponent “z” was dominant), while the good amount of evidence 

of Norwegian influences suggests the dating to be after 1200 and very likely before 

1400. Given that most of the linguistic and orthographic features are predominant in 

the 14th century and some of the changes (e.g. diphthongisation of eng > eing and 

the orthographic change of “vá” to “vo”) would have had taken place and became 

evident in the 14th century, it would suggest a date no earlier than 1300 to be at all 

probable. Keeping this in mind, the 14th century was when Norwegian influences in 

the orthography would have been dominating. The Norwegian influences in the 

manuscript, however, appears to be at half strength, with an important feature 

(namely the lack of u-mutation two or more syllabic words) missing; for example, 

the a+a ligature, “”, used to represent the long vowel a is only utilised in three 

occasions for this purpose, which equates to approximately one per cent of the 

representation of “á” in the manuscript, however, this feature remained part of the 

orthography long after Norwegian influence receded. The lack of Norwegianisms in 

the orthography could only indicate the beginning or the dwindling stages of 

Norwegianisms, with the latter being most probable. As mentioned before, most of 

the orthographic and linguistic features were predominant or began in the 14th 

century; this leaves the only option of a date shortly after 1400, the period in which 

Norwegian influences on the orthography were on quick decline. The table below 

presents all the features considered for dating the linguistic and orthographic 

features: 
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Table 12: Linguistic and orthographic features used for dating. 

Linguistic and orthographic 

features 

 Dating 

Middle voice Only “z” exponent 

used. 

“z” began replacing 

previous orthographic 

realisations of the –st 

exponents in the 13th 

century; became dominant 

form in the 14th century; 

gradually being replaced in 

the latter half of the 14th 

century, although still used 

after 1400. 

ø + ǫ merger Completed; both 

short vowels are not 

orthographically 

distinguished by 

scribe 

Distinction between vowels 

became more obscure 

around 1200. 

ǿ (œ) +  (ǽ) merger No distinction is 

made between ǽ 

and œ; only the 

letter “æ” is used to 

represent both 

vowels. 

The merger began in the 

middle of 13th century. 

General derounding of y Not witness. Derounding would have 



	   46	  

begun just after 1500. 

“vá” and “vo” “vá” – 3; “vo” - 21 Change from “vá” to “vo” 

started in the early 14th 

century. 

Fricativisation of t Begun but 

incomplete; 

Frequently used 

words þat and at 

are not fricativised; 

only two preterite 

participles 

fricativised. 

Fricativisation of t began 

appearing in the 13th 

century and remains rather 

common in the 16th 

century. 

Fricativisation of k > g Begun in reflexive 

pronouns; solely 

used in third person 

reflexive pronoun. 

Began as early as the 13th 

century, but not common 

until second half of the 14th 

century. 

Diphthongisation of eng > eing “eing” is the key 

choice of the scribe 

except in the word 

“ꝼengv”. 

Began appearing by 1300, 

but not common until the 

second half of the 14th 

century. 

u-epenthesis Only one instance. Process began around 1300 

and predominant by mid-

15th century. 

ll + rl > [tl:] merger Only one clear 

example. 

Would have begun in the 

14th century. 
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Small capitals Used as geminates 

and abbreviating of 

personal names. 

Scribe’s usage would be 

very rare after 1400. 

Letter “c” Mostly “ck” for 

long k with some 

exceptions. Letter 

“c” is only used 

preceding “k”. 

The use is common after 

1300. 

Palatalization of g Orthographically 

evident mostly in 

the verb gera/gøra; 

not 

orthographically 

represented in 

other verbs; no 

instances of 

palatalization being 

marked before the 

vowel e. 

Became common in 14th 

century. 

Vowels in word endings Preference for “i” 

and “u” (or “v”) for 

endings; “o” in 

endings only appear 

superscripted for 

the third person 

14th century or later. 
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plural form of vera. 

Analogical change in verbs Majority of 1st 

person singular 

forms replaced by 

third person 

singular forms, not 

just in vera. 

Began in early 14th century 

and continued into the 17th 

century. 

nokkur and nokkuð nokkurr and 

nǫkkurr forms used 

nokkurr begins to appear in 

the middle of the 13th 

century, begins to 

dominate and replace 

nǫkkurr in the middle of 

the 14th century.  

Norwegian influences Available evidence, 

but of weak 

strength, except in 

the fricativisation of 

g represented by 

“gh”. 

Lived between 1200 1400, 

significant decline after 

1400. 

 

 The dating analyses of the palaeographic, linguistic and orthographic features 

of the manuscript seem to agree on the dating in the early 15th century. Evidently, 

most of the features examined above have predominance in the 14th century and 

later, while certain features are pushing it later to the early 15th century, suggesting 

the manuscript is from an earlier period of the 15th century having still retained a lot 

of the typical 13th and 14th century features. Therefore, it can be concluded that AM 
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162 B fol. ı is most probably to have been written in the early 15th century. As a 

result, it is in agreement with Kålund’s dating to the “first part of the 15th century” 

(1889) and with ONP’s more precise dating of “c1400-1425” (1989, 434). 
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6. Provenance 

 

ur Nials Sǫgu sem gisle Jonsson i Reykiarfirde hefur ätt, og rifed i 

sundur. 

- slip, by Árni Magnússon’s hand, accompanying AM 162 B fol. ı 

 

As far as the earliest known history of the manuscript is concerned, it is noted in the 

first chapter that Árni Magnússon attached a slip to the manuscript stating that a 

certain Gísli Jónsson (appears as “gisle Jonsson” on the slip) from Reykjarfjörður in 

Arnarfjörður (located in the West Fjords) had previously owned it, thus the naming 

of the manuscript “Reykjarfjarðarbók” (Einar Ól. Sveinsson 1953, 11; Úlfar 

Bragason 2014). Another manuscript, AM 122 B fol., which contains Sturlunga saga, 

is also named “Reykjarfjarðarbók”, which Úlfar Bragason (2014) claims to have been 

owned by the same Gísli Jónsson around the middle of the 17th century. Based on 

further research done in the catalogue on handrit.is, Gísli Jónsson is not mentioned 

to have owned AM 122 B fol.; this could indicate an error in either of the 

manuscript’s entry. However, based on available information on AM 122 B fol., it 

does not appear that it is related to AM 162 B fol. ı. Based on handrit.is, the support 

of AM 122 B fol. is of paper, which is an error as AM 122 B fol. is a well-known 

vellum; AM 162 B fol. ı is also of skin. No further information, however, is 

provided on the slip on whom Gísli Jónsson is. According to an online article 

written by Úlfar Bragason (2014), Gísli Jónsson (d. 1679) was a chief legislative 

official in a sýsla (Ice. sýslumaður). Further searching of more information regarding 

Gísli Jónsson in Íslenzkar ævisrár came to no avail, as no entry on this Gísli Jónsson 

was available. 
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 It is not certain if AM 162 B fol. ı was obtained by Árni Magnússon directly 

from Gísli Jónsson, but it is implausible that that be the case as Árni Magnússon 

would have been at the age of sixteen when Gísli Jónsson had passed away; Árni 

would probably have stated it directly had he obtained the manuscript personally. 

According to written sources, Árni Magnússon began collecting manuscripts in 1685 

(Már Jónsson 1998, 41; Sigurgeir Steingrímsson 2014). Below is a letter, written by 

Thomas Bartholín on the 24th of January 1685, from AM 285 B fol. on Árni 

Magnússon’s first errand in collecting manuscripts: 

 

Jeg hafver en Ißlender hos mig, som heeder Arnas Magnussen, hand skal 

til foraaret reÿße op for mig til Ißland, og indsancke hvis gamle böger 

hand kand offverkomme. (‘I have with me an Icelander, who is called 

Árni Magnússon, he will travel to Iceland in the spring for me, and 

collect the old books that he comes across.’) 

 

There is no date available as to when Árni Magnússon did eventually acquire the 

manuscript. The next and only other date available on the movement and ownership 

of the manuscript is that on the 18th of July 1973, the Árni Magnússon Institute 

(Stofnun Árna Magnússonar) took custody of the manuscript (Handrit.is, 2013). 
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7. Earlier editions 

  

There is no earlier edition existing that contains the complete text in AM 162 B. fol. 

ı. Some of the variants in the manuscript fragment, however, are rendered in Einar 

Ólafur Sveinsson’s edition of Brennu-Njáls saga for Íslenzk fornrit (1954). None of 

the variants specifically named the manuscript, but always named as part of a group 

of manuscripts. 
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8. This edition 

 

This edition of AM 162 B fol. ı is done in three different levels/editions: facsimile, 

diplomatic and normalised. These three editions have been digitally encoded in 

XML or Extensible Markup Language and have been edited in accordance with the 

guidelines set forth by the Medieval Nordic Text Archive (Menota) during the 

transcription process. The manuscript fragment is then transcribed in three levels 

simultaneously. 

 The facsimile edition reproduces the text as closely as possible as seen in the 

manuscript, that is to say that all abbreviations and special symbols/signs are printed 

as shown corresponding to the manuscript. Line breaks, page breaks and column 

breaks are reproduced as closely as possible as found in the manuscript fragment as 

well. However, as the first and fourth leaves are trimmed on the top and bottom of 

the pages, the line numberings for these two leaves (i.e. 1r, 1v, 4r, and 4v) are 

therefore reproduced based on approximations and the position in which they line 

up with the following or preceding leaves (i.e. 2r and 3v) as both bifolia are in some 

way bound to each other (as mentioned in Chapter 1). Punctuation is preserved as it 

appears in the facsimile level as well; this consists mainly of full stops, which are 

printed on the line regardless of the height in which the dots appear in the 

manuscript. Unclear or illegible characters and words (due to holes or having been 

rubbed off or trimmed off) are marked as unclear entities (i.e. <unclear> in XML, or 

<unclear>[0…0]</unclear> in areas that are trimmed off) where text is assumed to 

have been. Unfortunately, due to technological problems copying from HTML to 

the Word document, all unclear words and characters are underlined normally as 

this was manually edited. Small capitals and large minuscule are represented as they 
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appear in the facsimile edition. Special letter forms found in the manuscript are 

maintained, although generalised in the facsimile edition. That is to say that the 

characters in the transcription do not portray the unique characteristics of the 

handwriting of the scribe. For example, the letter “h” is simply printed as “h” 

without the decorative features (the bifurcated top of the ascenders and descenders 

extending below the line and bending left) portrayed. Even though the letter ſ does 

extend below the line, it is simply printed as “ſ” in the edition; likewise with the 

letter d, it is printed as “ꝺ”, portraying its rounded, non-straightbacked d, but 

leaving the scribal habits aside (as described in the previous chapter on 

palaeography). 

 In the diplomatic level, all abbreviations are expanded and italicised, with the 

exceptions of words with portions trimmed off or unclear. The expansions are 

expanded in accordance to the written out words already available in facsimile. Most 

person names in the manuscript, however, are abbreviated and not once are they 

written out in full; for this reason, abbreviations of names are expanded with letters 

that seem characteristic of the scribe and that are used by the scribe. For example, 

Njáll (often abbreviated as “N”, e.g. 2ra25, or “ɴ”, e.g. 2ra29) is expanded as “Niall” 

or “ɴiall”, since the letter “j” was never used and there is not distinguishing factor 

between the long and short a’s in the manuscript. On the other hand, the name 

Hǫskuldr (appearing in the manuscript as “hꝰ”, e.g. 2ra32 and 2rb15, and once as 

“h̅  ᷒” 2rb10) was the most complicated to expand; due to the fact that ǫ was realised 

as “o”, “”, “ꜹ”, “av”, and “au”, while /u/ was realised as either “u” or “v” and /s/ 

as either “s” or “ſ”. In order to have the spelling of the name Hǫskuldr consistent 

throughout the edition, it was decided to expand the name as “hoſkvlldr” since “o”, 

“v” and “ſ” were the most dominant of the variations. The special letters “ꝺ”, “ꝼ”, 

“ı”, and “ꞇ” (dotless i), are simply printed as “d”, “f”, “i” and “t” since no other 
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alternatives are used in the manuscript for the same phonological value (with the 

exception of “í”). The letter “ꝛ” is not retained in the diplomatic level as well since 

both “ꝛ” and “r” have no phonological difference, but orthographical. The letter “ſ”, 

however, is preserved in the diplomatic edition as it can represent a different 

phonological value from the round variant, “s”. Other special letters (for example, 

“” and “ꜹ”) are preserved in this level. Punctuation and word separations are 

preserved as in the manuscript; page breaks and column breaks are marked in the 

diplomatic as well, line breaks, however, are not. 

 In the third and final level, the spelling is normalised based on “classical Old 

Icelandic”, or rather the spelling in which Íslenzk fornrit uses. The purpose of this is 

to standardise the spelling to make it easily read and accessible for scholars of 

medieval Icelandic or anyone interested in and are already familiar with the spelling 

utilised by Íslenzk fornrit; this is useful for the study of variations of Njáls saga. For 

this purpose, some special letters present in the diplomatic edition are replaced: ö (as 

“ꜹ”, “” and such) printed as “ǫ” or “ø” (depending on the origin of the vowel), “ſ” 

replaced by “s”, and so on. This normalisation process is carried over into the 

orthographical aspect of grammar as well, i.e. the use of the punctuation and 

capitalisation is normalised based on linguistic context and evidence; full stops or 

commas are added to separate names and sentences, first letter of names and first 

letter of the first word of setences are capitalised. Scribal errors are also corrected 

accordingly. The only exceptions to this are words that have segments of it missing 

or trimmed off. ‘Damaged’ words (or sections that thereof), however, are corrected 

or reconstructed if adequate context is available. 
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9. Notes on the transcription 

 

1ra7:  The fourth word most likely read “bæꝺſ”, but it is uncertainly as it is very 

dark and faded. 

1ra8:  A fold line runs through this line creating difficulties in legibility, and most 

certainly true for the first word “ſıg0ꞇalvm”, which reads “sigtólum” in Einar 

Ólafur Sveinsson’s edition of Brennu-Njáls saga (2010, 260). However, a 

skinny character seems to appear between “g” and “ꞇ” in the word, thus it is 

left as “sig0tólum” in the normalised edition. 

1ra12: The last word most likely reads “ſkıꝺv” skirðu, but the superscript “ı” is not 

seen and the last two letters are barely able to be made out due to the 

darkening of the area and the faded ink. There seems that there could be a 

line above the “k”, but it is uncertain if that is part of the vertical stroke of 

the “þ” above the word. The word, though, has been expanded as “ſkirðv” 

and “skírðu” in the diplomatic and normalised level respectively. 

1ra13: The name Hallr seems to be declined erroneously as it should appear in the 

accusative “hall” instead of “hallr” following the verb skíra. 

1rb:  Approximately three-quarters or more of the lines of the column have been 

trimmed off. 

1rb7:  After the first word “þa”, the following and last apparent word is barely 

legible. It seems fitting that it would be a name beginning with þorg. 

1rb8:  A fold line runs through this line, with the only word barely legible assumed 

to be “m”. 

1va:  Approximately three-quarters of the lines in the column have been trimmed 

off. 
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1va10-11: The first words of these two lines have been rubbed off considerably. 

1va14: The first word is illegible. 

1va17: The line is considerably illegible, except a possible “ſ” and a possible “eɴ”. 

1va18-22: The entire area has been rubbed off considerably, making it somewhat 

impossible to make out the words in the area. 

1vb7:  A string of characters following þeir is difficult to make out. The first 

character of that string of characters could appear to be a “ꞇ”, but it is very 

uncertain thus it is left as “0” in the transcription. 

1vb8:  Following “leggıa”, it very likely that “ſıg ıveꝺ ꝼyꝛ” follows. The uncertainty 

is due to the area being rubbed off. 

1vb9:  A fold line runs along slightly above this line, thus giving some difficulty in 

reading parts of the line, especially in the second half of the first half of the 

line. 

1vb18-19: A fold line runs through between these two lines, creating faded line 

down into line 19, making the first half of line 19 uncertain. 

1vb21: It is uncertain, but it seems that the last letter of the first word (heımʀ) is “ʀ”. 

This uncertainty is due to the crumple mark from the line below. 

1vb22: The crease after the first word creates uncertainty regarding the following 

word(s). 

1vb29-30: In the word hálftrǫlls, the scribe seems to have written “halꝼ|ꞇı ʀolz”, of 

which the “ı” could have been an error. 

2ra4:  A crease and a small hole made it difficult for the word to be easily read, but 

it is very certain that the word is “þ ͛”. 

2ra10-11: The parchment being dark makes it difficult to read the first 

words/characters of these two lines, but they most likely begin “h” and “v” 

respectively. 
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2ra36: The last word most likely reads “a”, however, the uncertainty is due to the 

spot, where the word is located, has darkened. 

2rb:  Approximately a third of the right-side of the column has been trimmed off. 

2rb1:  The word með is spelt with “æ”, “mæꝺꝛ”. 

2rb7-10: The first few words of these lines have been rubbed off making it difficult 

to be read. It is possibly due to the likeness of an initial on line 8 (see below). 

2rb8:  It is most likely an initial “þ” as the first letter, but it seems to have either 

faded away or have been rubbed off. 

2rb14: The p+p ligature, “”, has been used in the word “upp”. 

2rb19: The word “h ̅m” has been inserted, possibly by the scribe, between “aꞇ” and 

“ollm”. 

2rb35: A thick crease runs through the entire line, creating difficulties in reading. 

2rb36: Darkened areas creates difficulty in reading, also due to the crease in the 

previous line. 

2va:  Approximately a sixth of the left side of the manuscript has been trimmed 

off. The column as a whole is very worn out, rendering the readability 

difficult. 

2va12: Although the “l” is illegible, the word most likely reads “krlmanlıgꞇ”. 

2va35: A crease line from a fold runs through the entire line, barely allowing the 

first two words to be made out. 

2va37: The word in the middle of the line has been completely rubbed off, 

rendering it unreadable. 

2vb2:  The word liðveizlu has a “t” inserted before the “z”. 

2vb7:  A seemingly unnecessary nasal bar is above the “ꝼ” in “neꝼ̅nꝺꝛ”. 

2vb9:  A fold mark, accompanied by holes, runs through the line, rendering 

extreme difficulty reading. 
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2vb35: The fold crease continues from the previous column into this line, rendering 

similar difficulties in reading the line. 

3ra2-7: Holes in these lines creates uncertainty in the transcription. With the help of 

Íslenzk Fornrit XII and the Reykjabók-edition, some of these gaps were filled 

in in ‘unclear’ marks. 

3ra35: The preexisting fold wore off the text in the beginning of the line, rendering 

it indecipherable. 

3rb4-8: Despite the hole, there does not appear to be a gap in the text, which 

indicates that the hole had been there upon writing, thus the scribe had 

worked around the hole. 

3rb10-13: Unlike the one described above, this hole had eaten into some of the 

words. Fortunately, the hole was narrow enough for most of the words 

decipherable. 

3rb14: A large hole creates a gap in the text between the first “m” and the next 

alleged “m”. 

3rb26-29: A large hole creates the first segment of the sentences unreadable. 

3rb37: The third one most likely reads “bvnꝺnır”, although with great uncertainty as 

a hole has swallowed the word, leaving the first character. 

3va4-8, 10-11, 13-16, 26-30: Hole on the right side of the column creates gap in the 

text. 

3vb2-7: A hole from the right side creates difficulty in reading, along with large 

amounts of lost words. 

3vb27: Short text is red has faded too much to be legible. 

4ra: Lost text on trimmed areas on the top and bottom. 

4rb: Lost text on trimmed areas on the top, bottom and right side. 

4va: Lost text on trimmed areas on the top, bottom, and left side. 
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4va21: The last word “vnꝺꝛaꝺız” has an odd first “d”, possibly a correction by the 

scribe. 

4vb: Lost text on trimmed areas on the top and bottom. 
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Facsimile text of AM 162 B fol. ı 

!
1r 

——————————————————————— 

7 ranꝺa ſvꝺꝛ alanꝺı bæꝺſ ıbvna ſmıꝺıv ballꝺꝛ  

 ſıg?ꞇalvm hallꝺa ſıꝺꝛeynır leꞇ ſıꝺan ſnȷallr m 

  ollꝺ hamͬ gıallꝺa hꜹꝺꝛſ ı haꞇꞇͬ ſꞇeꝺıa hıallꝺꝛſ ve 

10 ſꞇlıꝺa ſkallꝺı. þaꝺan ͦ þ̅ꝛ ꞇ b͛gþoꝛſhvolſ  ꞇok ɴ v  

  ꞇru  ỏll hív h̅s. eɴ ᷖ v ſon geck meſꞇ a moꞇı þ̅ꝛ ͦ  

  þaꝺn veſꞇr y ar þa ko̅v þ̅ꝛ ıhavka ꝺal  ſkꝺıƶ  

13 þͬ hallr  vͬ h̅ þꝛeveꞇ þaꝺn ͦ þ̅ꝛ ꞇ gmſneſ. þͬ elꝺı  

 lock a moꞇı þ̅m þoꝛvallꝺꝛ hín veılı  ſenꝺı han̅  

  oꝛꝺ vlı vɢa ſyne aꞇ h̅ ſkyllꝺı ͣ aꞇ þ̅gbnꝺı  ꝺꝛe 

16 pa þegͬ ıſꞇaꝺ  kvaꝺ h̅ ꞇ v a. Vgſ bıala mun  

  ek vlı enꝺılſ  boꝺ ſenꝺa m e  v ſꞇala ſꞇýrıuglꜹ 

 ſꞇ ſynı vɢa. aꞇ gnyſkuꞇa geıꞇıſ goꝺuͬg yꝛ argan  

19 þ̅n e  v ʀꜹgn o ʀıgn  rekı h̅ en̅ mvnk aɴan. vl  

  vɢa ſon kvaꝺ aꝺꝛa a moꞇí. Geꞇ kvaꝺ ek ſvınſ  

  þo aꞇ ſynꝺı ſaɴ elboꝺı ꞇan̅a hvͬꝛ v hleypı ſkͬı  

22 harbͬꝺƶ vea ıꝺͬͬ. þoaꞇ ʀaaka ʀækın ʀỏngh e ͦ 

 mal a gg̅ı ſer ek yꝛ mínv meıní mínlıkꞇ lvg 

 v aꞇ gína  æꞇla eckı ek ſagꝺı vl aꞇ v͛a gın̅ıngͬ 

25 ıl h̅s. eɴ gæꞇı h̅ aꞇ h̅ veıƶ e  ꞇvngan o hỏ 

 vꝺ.  epꞇ ͛ͦ ſenꝺı m̅ apꞇ ꞇ þoꝛvallꝺƶ hín veıla  

   ſogꝺv oꝛꝺ vlſ. þoꝛvallꝺꝛ haꝺı mͬꞇ mͣ v ̅ſıgh  

28  haꝺı þ̅ v oꝛꝺ aꞇ ſıꞇıa yꝛ þ̅m ablaſkoga heıꝺ 

  ı. þ̅ꝛ þ̅gb̅  gvꝺleı ʀıꝺv nv oꝛ havka ꝺal. þeır  

! �                                                                                                                                                                            i



  mæꞇꞇv m eínv ̅e ͛ʀeıꝺ ımot þ̅m ſa spᷣꝺı aꞇ gvꝺ  

31 e ͛h̅ aɴ þa. h̅ m lı̅ nıoꞇa ſkallꞇ þv þoꝛgılſ bͦꝺ ᷣ 

  þınſ a ʀeykholv ̅aꞇ ek v gera þ͛ nıoſn aꞇ þ̅ꝛ hͣ  

· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

7 þa kvıꝺlıng [0…0]  

  m [0…0]  

  hıalꞇı oꝛ vꞇ [0…0]  

10 bꝛꜹꞇ ꜹſꞇ vı [0…0]  

  oꝛ allꞇ veſꞇ [0…0]  

  moꝺ ſkallꝺ [0…0]  

13 leıngı y [0…0]  

  ıngı ſıꝺan  [0…0]  

  þv heyꝛꞇ ſag [0…0]  

16 ꝺı k ſꞇ e  aꞇ [0…0]  

  þ̅gb aꞇ þoꝛ [0…0]  

  aꞇ h̅ lıꝺı [0…0]  

19 þıꞇꞇ h ꞇ ſeg þv [0…0]  

  Brꜹꞇ yꝛ bı[0] [0…0]  

  lanꝺı mellv [0…0]  

22 þa e ͛kneyꝺ [0…0]  

  aꞇ gvꝺ gæꞇı [0…0]  

  aꝺꝛa vıſv [0 0…0]  

25 h ſꞇı bvſ  [0…0]  

  ſıo ſıꝺan ſ [0…0]  

  leɢıa ha[ᷠ0] [0…0]  

28  ſꞇeínv [0…0]  

  [0…0]  
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  G[0…0]  

  gıoꝛꝺ [0…0]  

  ma [0…0]  

!
1v 

——————————————————————— 

7 [0…0] ıaꞇvꝺv v ok  

  [0…0] a  þa gv͛ ell  

  [0…0] a ſıgh  hlıo  

10 [0…0] [0]ın̅ meꝺꝛ  

  [0…0] eɴ ellꝺ e  heı  

  [0…0] þangb ᷓhaꝺı  

13 [0…0] allr breɴa  

  [0…0] [00000] er h̅n  

  [0…0] ʀoꝺv kſͦſı ꜳ  

16 [0…0] ſv͛ꝺıꞇ ell oꝛ  

  [0…0] [0]ſ[00000]eɴ[00]  

  [0…0]  

19 [0…0]  

  [0…0]  

  [0…0]  

22 [0…0]  

  [0…0]  [0]vaꝺ  

  [0…0 0]aꝺ[0] æꞇlaꞇ  

25 [0…0] n þ̅ a alþᷠ  

  [0…0] hỏꝺıngꝛͣ  

  [0…0] b  vͬꝺ  

! �                                                                                                                                                                          iii



28 [0…0] aꞇ gꞇ  

  [0…0] leıꝺa. e ᷡ 

  [0…0 0]. sıꝺ ᷠ 

31 [0…0] þ̅gb  

  [0…0]  

· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·  

7 ꝺꝛapſ. þa gg̅v þ̅ꝛ ꞇ ɢıƶvꝛ hvıꞇı  hıallꞇı  bvꝺv  

  aꞇ leggıa ſıg ıveꝺ yꝛ a m̅   vꞇ ꞇ ıſlꝺƶ  bo 

  ꝺa ꞇrv kg̅ꝛ ꞇok þeſſv vel  þagv þ̅ꝛ alla þa vnꝺ ᷠ 

10 þa bıỏɢv þ̅ꝛ hıallꞇı  ɢıƶvꝛ ſkıp ſıꞇ ꞇ ıſlꝺƶ  vꝛ 

  ꝺv ſeınbvn . þ̅ꝛ ꞇokv lanꝺ a eyꝛv ̅er x vıkvꝛ  

  vͦ a ſvm engv þ̅ꝛ ſer þa heſꞇa en̅ engv m̅ ꞇ aꞇ  

13 ʀyꝺıa ſkıp ſíꞇꞇ. ʀıꝺa þa v xxx man̅a ꞇ þıngſ   

  gꝺ͛v þa k͛ſꞇnv ̅m̅m aꞇ þ̅ꝛ ſkyllꝺv vbvn  v͛ꝺa. hıal 

  lꞇı vͬ epꞇ aꞇ ʀeyꝺͬ mvla þ̅ꞇ spᷣꝺv aꞇ h̅ vͬ ſek oꝛ 

16 ꝺın v ̅goꝺga. eɴ þa e ͛þ̅ꝛ ko̅v ıvellan kꜹꞇlv oa ̅ 

   gıabakka ko̅ hıallꞇı epꞇ þ̅m  kveꝺƶ e  vılıa ſyn 

  a þ̅ heıꝺnv ̅m̅m aꞇ h̅ ʀæꝺꝺıƶ þa. ʀıꝺv nv mͬg  

19 [0…0]  ʀıꝺv meꝺꝛ ylkꞇv lıꝺı a þ̅g.  

  heıꝺn  m̅ ylkꞇv  a moꞇı  vͬ þa ſvo n  aꞇ allr þ ıg̅ 

  heımʀ m̅ꝺı bıaƶ en̅ þo vͬꝺ þ̅ e . þoꝛgeır heꞇ mͬ e   

22 bıo [0…0]vaꞇnı h̅ vͬ ꞇıoꝛva ſon þoꝛkelſ ſonͬ lan 

  gſ oꝺ  heꞇ þoꝛvn  vͬ þoꝛſꞇeınſ ꝺoꞇꞇ ſıgm̅ꝺar 

  ſonͬ gnopa bͬꝺͬ ſonͬ ɢvꝺꝛıꝺ heꞇ kona h̅s hͦ var  

25 ꝺoꞇꞇ þoꝛkels hınſ ſvͬꞇa oꝛ hleıꝺꝛ ͬgͬꝺı bꝛoꝺ h̅s  

  vͬ oꝛm ꞇavſkv bakr aꝺ͛ hlen̅a hınſ gamla oꝛ  

  ſỏꝛbæ. þ̅ꝛ keꞇıll  þoꝛkell vͦ ſyn  þoꝛıſ ſnepıſ keꞇılſ  
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28 ſonͬ bmılſ ỏꝛnolſ ſonͬ bıoꝛnolſ ſonͬ gmſ ſonͬ loꝺ 

  ınkın̅a keꞇılſ ſonͬ hængſ ſonͬ hallbíarnͬ ſonͬ hal 

  ꞇrꜹolƶ oꝛ hꝛan̅ıſꞇv kſꞇn  m̅ ꞇıollꝺvꝺv bvꝺ ſınͬ  

31  vͦ þ̅ꝛ ɢıƶvꝛ  hıallꞇı ımoſellínga bvꝺ. vm ꝺag ᷠ 

  epꞇ gg̅v hvͬꝛꞇueɢíu ꞇ lỏgb͛gſ  neꝺ̅v hvͬꝛ ꞇueɢ ͮ 

!
2r 

———————————————————————  

1 aꞇ vıꝺꝛ alla noꞇꞇína  æꞇlaꝺı h̅ aꞇ bꝛeɴa yꝺꝛ  

  ıɴı. eɴ þ̅ bͬ v aꞇ ko̅ v ̅noꞇꞇına  vͬꝺ þa eckı a  

  þ̅ꞇ þ̅ꝛ hꝛæꝺꝺvƶ h̅. Sıꝺn ylgꝺı h̅ þ̅m a leıd ok  

4  mıkıll maɴ ıollꝺı. þa æꞇlaꝺı þ͛ aꝺꝛa aꞇ gg̅v aꞇ  

  veíꞇa  ſeꞇꞇı þa ɢ ᷓɢ ſon  ɢ lamba ſon aꞇ vega aꞇ  

  þ͛ en̅ h̅m vͬꝺ bılꞇ  þoꝛꝺv þ̅ꝛ e  a þıgh aꞇ ʀaꝺa   

7 e ͛h̅ haꝺı þ̅ꞇa mlꞇ̅ þa mlꞇ̅v yꝛſꞇ a moꞇı. eɴ  

  þͬ ko̅ aꞇ þ̅ꝛ ꞇruꝺv  gıoꝛꝺvƶ ıaleıkͬ a þ̅ꝛa h̅nꝺ 

  ı t h᷒  m lv̅ n  eckı vıꝺꝛ h̅ hvͬꝛ e ͛þ̅ꝛ vnꝺvƶ. eɴ  

10 h̅ ga þ̅m lıꞇıꝺ t lætı oꝛ ſvo mᷓ v ̅h ꝺ. h᷒ oꝛ a 

  vſꞇ ꞇ ſvına ellƶ vm hꜹſꞇıꞇ aꞇ heımboꝺı  ꞇok  

  loſı v h̅m vel. hıllꝺıgvɴ vͬ þͬ  l ̅m lı̅ ꞇ h᷒. þ̅ ſagꝺı  

13 hıllꝺıgꝛᷠ m aꞇ aleıkͬ ſe meꝺꝛ yꝺꝛ ɴ ſonv.̅ ok  

  þıckı m þ̅ ılla  vıl ek bıoꝺa þ͛ aꞇ þv ʀıꝺ͛ e  veſꞇ  

   man ek a þ bvſꞇaꝺ ıſkapꞇa ellı eɴ ek man  

16 ſenꝺa þ̅g bꝛoꝺvꝛ mín aꞇ bua ıoſſa bæ þa mᷠv  

  þ̅ ſvm͛ mæla ſagꝺı h᷒ aꞇ ek lyıa þaꝺn yꝛ hͤꝺƶ 

  lu ſak  vıl ek þ þ̅ e . þa e  þ̅ lıkaͬ ſagꝺı  l ̅aꞇ ſꞇoꝛ 

19 vanꝺræꝺı a ılla e  þ̅ ſagꝺı h᷒. þ̅ꞇ hellꝺꝛ vıllꝺa  
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  ek v͛a vgıllꝺꝛ eɴ mͬg m̅ hlyꞇı ıllꞇ a m. h᷒ bıoꝺƶ  

  heím am noꞇꞇ ͫſıꝺͬ. loſı ga h̅m ſkallaƶ ſkıkk 

22 ıu  hlaꝺbvín ıſkavꞇ nıꝺꝛ. ʀıꝺꝛ h᷒ nv heím ıoſſa 

  bæ  e  nv kyꝛꞇ vm hͬꝺ. h᷒ vͬ mͬ ſvo vinſæll aꞇ h̅  

  aꞇ a vvíní. hín ſama vͬ vþykꞇ meꝺꝛ þ̲ alla ̅ 

25 veꞇn. ɴ haꝺı ꞇekıꞇ ꞇ oſꞇrſ ſon kͬa e ͛þoꝛꝺꝛ h  h̅n  

  haꝺı  oſꞇr veíꞇꞇ þoꝛhallı aſgmſ ſon ellıꝺa gmſ 

  ſonͬ. þoꝛhallr vͬ ʀoſkr mͬ  mıok hͬꝺgıỏꝛ h̅ haꝺı  

28 ſuo nvm lỏgh a ɴ. aꞇ h̅ vͬ hin þꝛıꝺı meſꞇ ͛laga 

  mͬ aıſlꝺı. ɴ vͬaſꞇı mıok ſnem̅a v ̅vͬıꞇ  a m̅  

  nıꝺꝛ koꝛn̅ ſín ſnemmenꝺıſ  

31 Þaꞇ vͬ eın̅ ꝺag aꞇ ͬ ko ̅ſnem̅ıꝺıſ ꞇ b͛h  

  þ̅ꝛ gg̅v þegͬ a ꞇal ɴ ſſ  h̅  ʀœgꝺı ͬ h᷒  

  þa en̅ aꞇ vanꝺa ſınv ̅ haꝺı þa eɴ mͬgͬ nyı ͬ 

34 ſỏgvꝛ  eɢı ͬnv aſꞇ ſkͬp  þa bꝛæꝺꝛ aꞇ   ꝺpͬ 

  a h᷒  kvaꝺ h̅ m̅ꝺv ellıgͬ ſkıoꞇͬa e þ̅ꝛ ı e  þegͬ  

  aꞇ h̅m ga͛ ſkal þ koſꞇ a ſagꝺı ſkͬp e þv vıll a  

37 meꝺꝛ oſſ  ga aꞇ nock ̅þ̅ vıl ek ꞇ vın̅a ſagꝺı  

· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

1 ͬ  bvnꝺv þ̅ꝛ mæꝺꝛ aſꞇmælv ̅ ſk [0…0]  

  ko̅a v ̅kvellꝺıꞇ. b̅g ſpᷣꝺı ɴ h ꞇ þ̅ꝛ ꞇala [0…0]  

  er ek ıʀaꝺa gꝺ͛ meꝺꝛ þ̅m ſagꝺı ɴ ſı [0…0]  

4 þa  ᷓkvaꝺꝛ e  hınv beꞇ vͦ ʀaꝺın. ſkͬp [0…0]  

  kı nıꝺꝛ v ̅kvellꝺıꞇ  eckı bꝛæꝺꝛ h̅s [0…0]  

  hına ſỏmv o ᷠv͛ꝺa ko̅ ͬ ꞇokv ɴ ſy [0…0]  

7  ſvo kͬı  ʀıꝺv ı bͦꞇꞇ ſıꝺan.  

  þeíʀ ͦ þͬ t e ͛þ̅ꝛ ko̅v ıoſſa bæ  [0…0]  
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  gͬꝺı nỏckvᷣm. veꝺꝛ vͬ goꞇꞇ  ſ [0…0]  

10 ıþ̅na ꞇıma vaknaꝺı ᷒ hvıꞇa neſ goꝺı [0…0]  

  ı ſín  ꞇok y ſkıkkıvna  l ̅navꞇ h̅ ꞇ [0…0]  

  pv ıh̅nꝺ ſer  eíꞇꞇ ſv͛ꝺ ıaꝺꝛa  oꝛ ꞇ [0…0]  

13 ſar koꝛnínv þ̅ꝛ ſkͬp hoꝺv þ̅ meꝺꝛ ſ [0…0]  

  kyllꝺv allır a h̅m vın̅a. ſkͬp ſpͬꞇ v [0…0]  

  en̅ e  h᷒ ſa h̅ vıllꝺı h̅ vnꝺan ſnva. þa [0…0]  

16 at h̅m  m lı̅ hírꝺ e  at opa a hæl h [0…0]  

  ín  hoɢ ꞇ h̅s  ko̅ ı hovꝺíꞇ  ell [0…0]  

  m lı̅ þ̅ꞇa v e  h̅ ell gvꝺ hıalpı m eɴ  [0…0]  

19 hlıopv þ̅ꝛ þa at ⸌h̅m⸍ ollm megın  vɴv [0…0]  

  ſeɴ. þa mlı̅ ͬ ʀaꝺ ke̅r m ıhvg hvꝛ [0…0]  

  ſkͬp. þ̅ ſagꝺı ͬ at ek mvn heím.   [0…0]  

22 mvn ek  v ꞇ gꞇͬͦ  ſegıa þ̅m ꞇıꝺın [0…0]  

  ılla y v͛kínv. eɴ ek veít at þ̅gꝺ͛ꝛ [0…0]  

  mık ꞇ at lyſa vıgínv  mvn ek þ ga [0…0]  

25 ına þ̅m meſꞇ mala ſpell vͬꝺa. ek [0…0]  

  a maɴ ıoſſa bæ  vıꞇa hvꝛſv ſkıoꞇꞇ [0…0]  

   mvn ſpyꝛıa þͬ ꞇıꝺınꝺín  mvn ek [0…0]  

28 ͤꞇꞇa a þ̅m ꞇıꝺınꝺín ͬ þv ſvo me [0…0]  

  þ̅ꝛ bꝛæꝺꝛ ͦ h̅eı  kͬı. eɴ e  þ̅ꝛ ko̅v [0…0]  

  ɴ ꞇıꝺınꝺín. hỏꝛmvlıg ꞇıꝺınꝺı ſag [0…0]  

31 ſlıkꞇ ıllꞇ at vıꞇa. þ̅ꞇ þ̅ e  ſaꞇꞇ at ſe [0…0]  

  ellr m nær vm trega at m͛ þæꞇꞇı [0…0]  

  a laꞇıꝺ ꞇva ſonv mína  lıꝺı h᷒. [0…0]  

34 vͬkvɴ ſagꝺı ſkͬp þv eꞇ͛ mıok ga [0…0]  

  aꞇ þ͛ allı nͬ e  e  þ̅ ſıꝺꝛ en̅ ellı ſag [0…0]  
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  gıoꝛ en̅ þ h ꞇ epꞇ ͛mvn ko̅a h[0] [0…0]  

37 ſagꝺı ſkͬp ꝺꜹꝺı mín  konv mı [0…0]  

!
2v 

——————————————————————— 

1 [0…0] ꝺı ɴ. h ꞇ ſpͬ þv m͛ ſagꝺı kͬı. eꝛuíꞇ mvn  

  [0…0] gg̅a moꞇı gıpꞇv þın̅ı ſagꝺı ɴ þ̅ꞇ þv mᷠꞇ  

  [0…0] ıugͬı v͛ꝺa ſagꝺı ɴ. ſıa eın̅ h lr̅ vͬ ſo aꞇ ɴ  

4 [0…0] aꞇ h̅n maꞇꞇı allꝺꝛı oklavckvanꝺı ꞇ ꞇala.  

  [0…0] ıgvɴ͛ vaknaꝺı   ᷠaꞇ h᷒ vͬ [000000]  

  [0…0] ꞇv oꝛ ſængını. hͦ m lı̅ hͬꝺır haa ꝺꝛav ̅ 

7 [0…0] goꝺ  leıꞇıꞇ aꞇ h̅m h᷒. þ̅ꝛ leıꞇvꝺv h̅s   

  [0…0] þa haꝺı hıllꝺıgꝛᷠ klæꞇꞇ ſıgh  hͦ þa ok  

  [0…0] eꝺꝛ hne ꞇ gꝺıſınſ  ın[0…0]  

10 [0…0] ala maꝺꝛ mͬꝺar  ſagꝺı hne aꞇ þ̅ꝛ [0000]  

  [0…0] eꝺan þaꝺn  kallaꝺı ſkͬp a mık  lyſꞇı h̅  

  [0…0] nꝺ s ͬkͬ[0]manlıgꞇ vk vı þ̅ꞇa ſagꝺı hͦ e e  

13 [0…0] ꞇ hͦ ꞇok ſkıckıvɴa.  þ͛ꝺı bloꝺıꞇ meꝺꝛ   

  [0…0] an ı bloꝺlırnͬͬ  bꝛauꞇ ſvo ſamᷠ  lagꝺı  

  [0…0] ſına ɴv ſenꝺı hͦ man u ꞇ gͬoꞇͬ aꞇ ſegıa  

16 [0…0] vͬ  ᷣͬ  haꝺı aꝺꝛ ſagꞇ ꞇıꝺínꝺın þͬ vͬ  

  [0…0] l oꝛ m͛k þ̅gꝺ͛ꝛ m lı̅ ꞇ keꞇıllſ. ɴv eͬ h᷒ ꝺꜹꝺꝛ  

  [0…0] ꞇ ᷠnv aꝺꝛ  mvn nv hv͛ıv þv he heıꞇ  

19 [0…0] [0000] h̅ aꞇ ek haa ærıꝺ mỏꝛgv heıꞇıꞇ  

  [0…0] laꝺa aꞇ ekkı m̅ꝺı þeſſıꝛ ꝺagͬ [000]m  

  [0…0] v e ͦvoꝛꝺn  [00] e  ek vıꝺꝛ va [00] ko̅m þ̅ꞇ [0]  

22 [0…0] ỏgvm þͬ ſem ek a ꝺoꞇꞇ ᷣɴſ [0]vͬꞇ vílꞇ þv  
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  [0…0] [0]ꞇ ͬ lyſı vıgınv e  veíꞇ ek þ̅ ſagꝺı keꞇ[0]  

  [0…0] þyckı m͛ ſem ıllꞇ leıꝺı a h̅m en̅ [000]ꞇ  

25 [0…0] laꝺı v keꞇıl þa oʀ h̅m ſem oꝺ[0000] ſo   

  [0…0] m̅ꝺı ꞇrvꝛ u͛a h̅m  vͬ þ̅ ʀaꝺ þ̅ꝛa aꞇ  

  [0…0] [0]ſa vıgınv  bua malıꞇ aꞇ [000] ꞇ þıngs  

28 [0…0]  ᷠıoſſa bæ. þ̅ngaꞇ ko̅v ıx bvͬ þ̅ꝛ e ͛næſ  

  [0…0] [0]gı. ͬ haꝺı x m̅ meꝺꝛ s h̅ ſyn͛  

  [0…0]  nen  voꞇꞇa aꞇ beɴıu̅  neɴ maɴ  

31 [0…0 0]ma ꞇ eınſ þ̅ leıꞇ h ſem h̅ vıſſı e  hvꝛ  

  [0…0] eɴ þ haꝺı haꝺı h̅ ſıal ſæꝛꞇ eɴ h̅  

  [0…0] a h̅nꝺ ſkͬp. eɴ saru̅ a h̅m [00] bꝛæꝺꝛv ̅ 

34 [0…0] [0] kvaꝺꝺı heıman v[0000]angſ bva  

  [0…0] epꞇ ͛þ̅  

  [0…0] [0]ꝛðꝛ þ̅m eͬ þ̅ꝛ vnꝺvƶ  vͬ þ̅ þ̅ꝛa  

37 [0…0] gh h᷒ spᷣꝺ[0…0] allar ſveıꞇ ͛ mæll 

· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

1 ꞇı ılla yꝛ.ͬ þ̅ꝛ ɴ ſſ ͦ aꞇ ı̅na aſgm ellıꝺa gmſ 

  ſon  baꝺv h̅ lıꝺueíꞇƶlv  ̅megıꞇ þ von  uıꞇa  

  ſagꝺı h̅ aꞇ ek mun yꝺꝛ veıꞇa aꞇ ol lm̅ hınv ̅ 

4 ſꞇærſꞇv ̅malum en̅ þo ſeg m þvnghꞇ v ̅malín  

  hvgn. þ̅ꞇ mͬg e ͦepꞇ mælıſ eɴ víg þ̅ꞇa mælıƶ  

  ılla yꝛ vm allar ſveıꞇ. nv ͦ ɴ ſyn  h̅eı  

7 Maꝺꝛ e  nen̅ꝺꝛ gvꝺm̅ꝺꝛ hın ʀ e  bıo a  

  mỏꝺꝛv uỏllu̅ ıeyıa ꝺı h̅ vͬ eyıolſ ſon  

  [0]nͬſ ͬſonͬ auꝺvnͬ [0…0]  

10 þoꝛſꞇeınſ ſonͬ ſkͦ gͬmſ ſonͬ kambanſ [00000] guꝺm[0…0]  

  heꞇ hallb hͦ vͬ ꝺoꞇꞇ þoꝛoꝺƶ hıalmſ. en moꝺ h̅n  
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  heꞇ ʀegınleı ꝺoꞇꞇ ſæm̅ꝺͬ hınſ ſoꝺꝛſeyſ[0]a v þ̅n  

13 e  kenꝺ ſæm̅ꝺͬhlıꝺ ıſkaga ꝺı moꝺ͛ eyıolſ [0]  

  guꝺm̅ꝺͬ vͬ valgꝺ͛ꝛ ʀunolſ ꝺoꞇꞇ moꝺ h̅nar vͬ  

  valboꝛg h̅nar moꝺ ıoꝛvn hın oboꝛna ꝺoꞇꞇ ͛oſvallꝺƶ  

16 kg̅ſ hınſ helga [0…0] oꝺ ᷣeyıoſ vͬ helga  

  ꝺoꞇꞇ ͛helga hınſ magꝛa e  nam eyıa ıoꝛꝺ ſon ey 

  uınꝺͬ avſꞇmanƶ  ruıỏꝛꞇv ꝺoꞇꞇ ᷣkıarualſ ıra kg̅ſ  

19 moꝺͬ helgv ꝺoꞇꞇ ᷣhelga vͬ þoꝛvɴ hyꝛna ꝺoꞇꞇ ke 

  ꞇılſ laꞇneſ vͬ bıarnͬ ſonͬ bvnv gmſ ſonͬ h͛ſıſ oꝛ  

  ſognı moꝺͬ ɢmſ vͬ hͬvoꝛ eɴ h̅var ͬmoꝺ͛ vͬ þ̅gꝺ͛ꝛ ꝺ[0]  

22 haleygſ kg̅ſ a haloga lanꝺı þoꝛlaug h  kona gm̅ᷘꝺͬ  

  hınſ ʀ ̅ꝺoꞇꞇ ͛aꞇla hınſ ʀam̅a eylıſ ſonͬ arnͬ bͬꝺar 

  ſonͬ ıarlkeꞇılſ ſonͬ ʀeſkıꝺa ſonͬ hınſ gamla h ꝺıſ h   

25 moꝺ͛ þoꝛlaugͬ ꝺoꞇꞇ ͛þoꝛꝺͬ havꝺa bıarnͬ ſonͬ byꝛꝺv 

  ſmıoꝛſ hꝛoalꝺƶ ſonͬ hͦllꜹgſ ſonͬ hꝛıɢſ bıarnͬ ſonͬ  

  [000]nſıꝺv ʀagnͬſ ſonͬ loꝺbꝛokͬ ſıgꝺͬᷣ ſonͬ ʀıngſ ſonͬ  

28 ʀanvıſſ ſonͬ ʀaꝺbͬꝺƶ ſonͬ oꝺ͛ h ꝺıſar ſkıꝺa ꝺ  

  [0…0]ꝺgͬꝺꝛ ꝺoꞇꞇ ͛kıaꝛvalſ ıra kg̅ſ. gvꝺm̅ꝺꝛ var  

  hoꝺıngı mıkıll h̅ vͬ ꜹꝺıgꝛ aꞇ e h̅ haꝺı hͦnꝺ  

31 ra[0] hıona h̅ ſaꞇ y͛ v͛ꝺıngv allra hoꝺıngıa   

  noꝛꝺan lanꝺ ſvo aꞇ ſvm͛ leꞇv bvſꞇaꝺı ſına eɴ  

  ſvma ꞇok h̅ a lıı en̅ ſvm͛ letv goꝺoꝛꝺ [000]   

34 h̅m  e   h̅m ko̅ıꞇ allꞇ hıꞇ meſꞇa manval   

  lꝺ̅ınv o[0…0]v[0]  [0…0] hua[0000]  lıoꞇa 

  m̅ keꞇıll b̅p  mͬg ͛hın͛ beꝺƶſꞇv m̅ gvꝺm̅ꝺꝛ vͬ vꝛᷠ  

37 aſgmſ ellıꝺa gmſ ſonͬ  æꞇlaꝺı h̅ þͬ ꞇ lıꝺueıꞇƶlv.  

!
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1 Sɴoꝛꝛı heꞇ mͬ  e ᷠkallaꝺꝛ goꝺı [000]  

  bıo aꞇ hellga ellı [000] gvꝺꝛ ᷠoſuı 

  oꝛſ oꞇꞇ ͛keypı aꞇ h̅m lꝺıꞇ  bıo hͦ þͬ ſıꝺan.  

4 eɴ ſno[000] [0…0] ꞇ huamſ ꝺͬ  bıo ı ſælıngſ ꝺalſ  

  [0…0]oꝛgm [0…0]  vͬ ſon þoꝛſꞇeınſ  

  þoꝛſkabıꞇƶ þo[0…0]ſonͬ moſꞇr ͬſkegſ aurnolſ ſoͬ  

7 ıskʀeka eɴ aꝛı hın ͦꝺı ſagꝺı h̅ v͛a ſon þoꝛgıls  

  reyꝺͬ ſıꝺv. þoꝛol moſꞇr ͬſkeɢ attı oſkv ꝺoꞇꞇ ᷣþoꝛ 

  [0…0] ʀauꝺa. moꝺ͛ þoꝛgmſ heꞇ þoꝛa ꝺoꞇꞇıꝛ  

10 oleıſ eılanſ þoꝛſꞇeınſ ſonͬ hınſ ʀauꝺa oleıſ ſonͬ  

  hınſ huıꞇa ıngıallꝺſ ſonͬ helga ſonͬ eɴ moꝺ͛ ıngı 

  allꝺƶ heꞇ þoꝛa ꝺoꞇꞇ ͛ſıgꝺͬᷣ oꝛmſ ıoga ʀagnͬſ ſonar  

13 loꝺbꝛokͬ eɴ moꝺ͛ ſnoꝛꝛa heꞇ þoꝛꝺıſ ſyſꞇ ͛ɢıſla ssᷣ  

  [000] Snoꝛrı goꝺı vͬ vın  mıkıll aſgmſ ellıꝺa gmſ 

  ſonͬ.  æꞇlaꝺı h̅ þͬ ꞇ lıꝺueıꞇƶlv Snoꝛrı vͬ vıꞇſꞇ mͬ  

16 a ıſlꝺı þ̅ꝛa e  e  vͦ oꝛſpaır h̅ vͬ goꝺꝛ vınͫ ſınvm  

  eɴ gm vvınͫ. J þ̅na ꞇıma vͬ þíng ʀeıꝺ mıkıl ꜳ  

  ol lm̅ lꝺƶ ıoꝛꝺung ͫ hoꝺv m̅ moꝛg mal ꞇ bv  

19 loſı ſpyꝛ vıgh h᷒ [0]agſ [0…0]  

  ſınſ  alar h̅m þ̅ mıkıllar ahyɢıu  reıꝺı  

  þo vͬ h̅ vel ſꞇıllꞇ h̅m vͬ ſagꝺꝛ mala ꞇbvn 

22 aꝺꝛın ſa ſem haꝺꝛ haꝺı vıꞇ epꞇ ͛vıg h᷒ ok  

  leꞇ h̅ s ͛aꞇꞇ v ̅þ̅ ín̅aƶ h̅ ſenꝺı oꝛꝺ ſıꝺv hallı m 

  agı ſınv ̅[0]  lıoꞇı ſynı h̅s aꞇ þ̅ꝛ ſkyllꝺv ıolm̅a  

25 mıỏg ꞇ þíngſ lıoꞇ þoꞇꞇı beꞇƶ hỏꝺıng ͣenı [000] 
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  [0] h̅m vͬ þ̅  ſpaꝺ. e h̅ ʀıꝺı þꝛıu ſumᷣ ꞇ þíngſ   

  kuæmí h̅ heıll heím. aꞇ þa m̅ꝺı h̅ v͛ꝺa meſꞇr  

28 hoꝺıngı ı æꞇꞇ ſın̅e  ellƶꞇ h̅ haꝺı ʀıꝺıꞇ eıꞇꞇ  

  ſvmͬ ꞇ þıngſ. en̅ nv æꞇlaꝺı h̅ an̅aꞇ loſı ſe[000] o 

  rꝺ kol þoꝛſꞇeınſ ſyne  glumí hıllꝺıſ ſyne hınſ  

31 gamla geırleıſ ſonͬ am̅ꝺa ſonͬ ꞇøſkv bakſ ok  

  moꝺolſ keꞇılſ ſonͬ.  ʀıꝺv þ̅ꝛ allır ꞇ moꞇƶ v h̅  

  hallr heꞇ  aꞇ ıolm̅a mıok  l ̅ʀeıꝺ þͬ ꞇıl er  

34 h̅ ko̅ ı kk̅ıu bæ ꞇ ſvͬꞇƶ aſbınͬͬ ſonͬ þarþa ſenꝺ h̅  

  en[0 0000000] egılſ ſyne bꝛoꝺvꝛ ſyne ſın̅  kom  

  þͬ  ʀeıꝺ h̅ þͬ ꞇ e ͛h̅ ko̅ ꞇ hoꝺa bꝛeckv. þͬ bıo þ̅g 

37 mr ſkrꜹꞇí þoꝛkelſ ſon hınſ ag. loſı baꝺ h̅n  

· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

1 ʀıꝺa ꞇ þıngſ meꝺꝛ s . eɴ h̅ ıaꞇꞇı þ  m lı̅ t  l ̅opꞇͬ  

  he þv bonꝺı vıꞇ glaꝺͬı en̅ nv. eɴ þo e  nỏckvꝛ  

  voꝛkvɴ a aꞇ ſvo ſe loſı m lı̅ þ̅ he nv vıſꞇ aꞇ  

4 h̅nꝺa boꝛıꞇ aꞇ ek m̅ꝺa gea t alla mın 

  a eıgv aꞇ e  boꝛıꞇ heꝺı aꞇ boꝛıꞇ. e  ıllv  

  k[0…0] aꝺ enꝺa mᷠ ıllꞇ a leıꝺa. þaꝺn  

7 reıꝺ h̅ v ̅arnͬ ſꞇakſ heıꝺı  a ſol heíma v ̅ 

  kuellꝺıꝺ þͬ bío loꝺm̅ꝺꝛ vlſ ſon h̅ vͬ vın   l ̅ 

  mıkıll loſı vͬ þͬ vm noꞇꞇına. eɴ v ̅moꝛgınᷠ epter  

10 ʀeıꝺ meꝺꝛ h̅m lỏꝺm̅ꝺꝛ ıꝺal. þͬ bıo ʀvnol ſon  

  vlſ o[0]goꝺa  m lı̅ ꞇ ʀvnolſ h͛ mvnv v haa s ᷠ

  ar ſogvꝛ v ̅vıgh .h᷒. eͬꞇ þv mͬ ſanoꝛꝺꝛ en̅ ko̅ın nær  

13 ͤꞇꞇ  mᷠ ek ꞇaͮ þ e ͛þv ſeg . h ꞇ ꞇ ſaka he voꝛꝺıꞇ  

  m[0…0]m ʀvn  m lı̅ eckı þͬ þ̅ oꝛꝺv ̅egꝛa aꞇ h̅n  
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  he meı[0] en̅ ſaklꜹſ ꝺꝛepín v͛ıꞇ.  e ͛h̅ ol lm̅ mͫ hͬm 

16 ꝺauꝺı  þıck ongv ̅ıan̅ mık ̅ſem ɴ oſꞇra h̅s. þa  

  mvn h̅m v͛ꝺa ıllꞇ ꞇ lıꝺveıꞇƶlv mͣ ſagꝺı  l ̅ſva mᷠ  

  þ̅ ſagꝺı ʀvn . e eckı ꝺꝛeg ꞇ hvaꞇ e  nv aꞇ goꝛꞇ  

19 ſagꝺı  l ̅nv e ͦkvaꝺꝺ bvͬ  lyſꞇ vıgınv ſagꝺı ʀ ̅ 

  hvꝛ gꝺ͛ı þ̅ ſagꝺı  l.̅ ͬ. valgͬꝺƶ ſon ſagꝺı ʀvnol  

  hv͛ꝛſv ꞇíͮr þv h̅m ſagꝺı  l.̅ Skyllꝺꝛ e  h̅ m͛ ſagꝺı  

22 ʀ.̅ eɴ þ̅ mvɴ ek ſaꞇꞇ  ſegıa aꞇ leırí hlıoꞇa a  

  h̅m ıllꞇ en̅ goꞇꞇ. Eɴ þeſſ vıl ek þık bıꝺıa aꞇ þv  

  ge ʀo ʀeıꝺı  ꞇak þ̅ a e  mınſꞇƶ vanꝺı ſer þ̅ꞇ  

25 mvn goꝺ boꝺ bıoꝺa yꝛ ſonv ſína.  allır hın   

  b[0…0]  l ̅m lı̅ ʀíꞇꞇv ꞇ þíngſ ʀ..  ſkv̅ mık ̅mega  

  [00…0] mıgh nema ꞇ v͛ꝛa ꝺꝛagı eɴ va ſkyl 

28 ꝺı. S[0…0]eꞇꞇv þ̅ꝛ ꞇalínv.  heꞇ ʀ. ꝺını. ʀ. ſenꝺı  

  oꝛꝺ [0…0] hınͫ ſpaka ͤnꝺa ſınv.̅ h̅ ʀeıꝺ þegar  

  þ̅ngaꞇ. [0…0] ʀꝺ þaꝺn ıoſſa bæ  

31 hıllꝺıgvɴ vͬ vꞇí  m lı̅. ɴv ſ lv̅ allır heıma 

  m̅ va vꞇí e   lo̅ ʀıꝺꝛ ıgͬꝺ eɴ konᷣ ſkvlv  

  ꞇıallꝺa h᷒ín  ꝛæſꞇa  bva  l ̅ỏnꝺvgí. Sıꝺan r ᷘ 

34 [00] ı ꞇuníꞇ. hıllꝺıgvɴ ſn ı þegͬ aꞇ h̅m  m lı̅ ko̅ heıll  

   ſæll ͤnꝺı  e ͛egıꞇ [0…0]  

  þ̅ıne. h͛ ſ lv̅ v͛ eꞇa ꝺag vꝺ ꝺagh  ʀıꝺa [0…0]  

37 þa vͦ b[0…0] eſꞇͬ þ̅ꝛa.  l ̅geck ın̅ ıſꞇvv  ſeꞇꞇ[000000]  

!
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1  kaſꞇͬ ı pallın vnꝺan s  hægınꝺınu.  m lı̅ huͬkı  
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  e ͛ek kg̅ꝛ ne ıaꝛll  vıl ek eckı lata ga haſaꞇı vn 

  ꝺır m  þͬ eckı aꞇ ſpoꞇꞇa mık hıllꝺıgvn  m lꞇ̅ı  

4 þ̅ꞇ hvn vͬ ſꞇæꝺꝺ n͛. þ̅ e ͛ılla e ͛þer mıſlıkar  

  þ̅ꞇ þ̅ꞇa gꝺ͛v v a heılum hvgh [0…0] e þv  

  he heılan hvg v mıg þa loͬ þ̅ ſı[0…0]  

7 [0…0]g e ılla e. hıllꝺıgvn  hlo aꞇ [0…0]  

  a hlaꞇ ᷣ m lı̅ eckı e  eɴ mͬk aꞇ n  mvnv vıꝺ  

  gangaſꞇ  v͛ꝺa aꝺꝛ en̅ lykr hvn ſeꞇꞇıƶ nıꝺꝛ hıa  

10 loſa  ꞇỏlvꝺv þav leıngı hlíoꞇꞇ Sıꝺn vͦ boꝛꝺ ꞇek ᷠ 

  eɴ loſı ꞇok lavgͬ  lıꝺ h̅s.  l ̅hugꝺı aꞇ hn[0]klæꝺín 

  v  vͦ ʀỏͬ eınͬ  nvm ıan̅an enꝺan[0] h̅ kaſꞇaꝺı því  

13 ı beckín  vıllꝺı e  þeʀa ſer a  reıſꞇ a boꝛꝺꝺuk 

  ınv ̅ þᷣkaꝺı ſıgh þͬ a  kaſꞇaꝺı ꞇ man̅a ſı[0…0] eꝺn  

  ſeꞇꞇıƶ  l ̅vnꝺ͛ boꝛꝺıꞇ  baꝺ m̅ ſına eꞇa. þa ko̅ hıll 

16 ꝺıgvn  ıſꞇuuna  gꝛeıꝺı hͬıꞇ  ỏgv ̅s   gꝛeꞇ. ſkap 

  þvngꞇ e  þ nv ͤnꝺkona ſagꝺı  lı̅ eɴ þo e ͛þ̅ vel  

  e ͛þv gꝛæꞇ ͛goꝺn maɴ hvꞇ epꞇ mælı ſkal ek a  

19 þ haa ſagꝺı hvn eꝺꝛ lıꝺueı[0]ƶlv  l ̅m lı̅ ſækıa  

  mvn ek mal þíꞇꞇ ꞇ vllra laga.  ꞇ þ̅ꝛa ſaꞇꞇa e   

  goꝺ m̅ ſea aꞇ v ſe vel hallꝺn  a ıala ſꞇaꝺı. hͦ  

22 mlı̅ hen̅a m̅ꝺı h᷒ þín e h̅ æꞇꞇı epꞇ þıgh aꞇ mæ 

  la.  l ̅m lı̅ e  ſkoꝛꞇ þıgh gmleık  ſe ek hvaꞇ e  þv  

  vıll. hͦ mællꞇı. mın̅a haꝺı mıſgꞇ arnoꝛ ỏm̅v bꝛo 

25 ꝺír ỏꝛnolſ ỏꝛ oꝛſarſkog ͫv þoꝛꝺ ͤyſgoꝺa eꝺ  

  þín.  vogv bꝛæꝺꝛ þın  h̅ a ſkapꞇa ell [0…0]l  

  beın̅  egıll. Hıllꝺıgvn  geck m ıſkala [0…0]  

28 kıſꞇv ſın̅e ꞇok v ſkıkkíuna þa e  hͦ ha[0…0]egíꞇ  
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  a  l ̅ ı þ̅ꝛe vͬ h᷒ vegín  haꝺı hͦ þͬ [0…0]eíꞇꞇ I  

  bloꝺıꞇ allꞇ. hvn geck þa ınͬ ıſꞇvvna [0…0]ıck 

31 ıuna. hvn geck þegıandı aꞇ  l ̅þa vͬ  l ̅meꞇꞇ  a  

  boꝛ boꝛꝺınv. hıllꝺıgvn  lagꝺı þa y  l ̅ſkıckıuna  

  ꝺvnꝺı þa bloꝺ v ̅h̅ allan. hͦ m lı̅ þeſſa ſkıckíu gaꞇ  

34 þv  l ̅h᷒  vıl ek nv gea þ h̅na apꞇ.͛ vͬ h  ıþ̅se  

  vegın. ſkyꞇ ek þ̅ ꞇ gvꝺſ  goꝺꝛa man̅a aꞇ ek ſær 

  ı þıgh yꝛ alla kpᷓꞇa kſꞇƶ þınſ   ᷣman̅ꝺom. ok  

37 [0000]ƶkv þína aꞇ þv hen  allra þ̅ꝛa [0…0] ſem h᷒  

· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

1 haꝺı a ſer ꝺavꝺu̅ eꝺꝛ heıꞇ ͛h[00]ſ mᷦ nıꝺıngꝛ  

  ella  l ̅ka[0…0] ſkıckun̅e  k[00] aꞇ[0…0]  

  ang h̅ne  l ̅m lı̅ þv e ꞇ hıꞇ meſꞇa [000]aꞇ[00]  

4 vıllꝺ aꞇ v ꞇækím þ̅ u e  ol lm̅ [0…0]vſ ok  

  e ͦkỏlꝺ [0…0]  

  ıanꝺlıꞇı ſꞇvnꝺv ̅ſem bloꝺ [0…0]nꝺv ̅[0]r ſe ͫ 

7 nar ſꞇunꝺv ̅blar ſem hel. þ̅ꝛ  l ̅ʀıꝺv þa ıbͦꞇ  

  h̅ ʀıꝺꝛ ꞇ hollꞇa vaꝺſ  bıꝺꝛ þͬ ſıg ᷒ſſ  aɴͬa [000]  

  ⸌J⸍ngıallꝺꝛ bıo aꞇ kellꝺu̅ bꝛoꝺ hꝛoꝺnyı ͬmoꝺvr h᷒  

10 þꜹ vͦ bỏꝛn h᷒ hınſ hvíꞇa ıngıallꝺƶ ſonͬ hınſ ſꞇk͛a gr ͤ

  ínƶ ſonͬ hınſ ʀỏꝺa ſolva ſonͬ þoꝛſꞇeınſ ſonͬ b͛ſerkıa 

  bana. Ingıallꝺꝛ aꞇꞇı þſlꜹgv ꝺoꞇꞇ ᷣegılſ þoꝛꝺͬ ſonͬ ͤyſ 

13 goꝺa. oꝺ͛ egılſ vͬ þꝛaſlꜹgh ꝺoꞇꞇ þoꝛſꞇeınſ ꞇıꞇlıngſ  

  oꝺ͛ þꝛaſlꜹgͬ vͬ vɴ ꝺoꞇꞇ evínꝺͬ kͬa.  l ̅ſenꝺı oꝛꝺ ın 

  gıallꝺı  kellꝺv ̅aꞇ h̅ kæmı ꞇ moƶ v h̅. Ingıallꝺꝛ   

16 þegͬ v hín ͫꞇanꝺa maɴ. Ingıallꝺꝛ vͬ mıkıll mͬ ok  

  ſꞇk͛r. alaꞇ  hın ꞇrꜹſꞇaſꞇí mͬ  eꝺꝛeıng goꝺꝛ  
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  v víne ſína.  l ̅agnͬ h̅m vel  m lı̅. mıkıll vanꝺı  

19 e  ko̅ın aꞇ h̅nꝺı oſſ  e ͛nv vanꞇ oꝛ aꞇ ʀaꝺa bıꝺꝛ  

  ek þıgh þeſſ mag aꞇ þv ſkılıƶ e  v mıgh yꝛ eɴ  

  lyk͛ y vanꝺꝛæꝺı ı Ingıallꝺꝛ m lı̅ v vanꞇ e  ek v ̅ 

22 ko̅ín yꝛ ꞇeıngꝺa ſak v ɴ  ſſ h̅s.  aɴͬa ſꞇoꝛh la̅ e ͛ 

  h͛ ſꞇenꝺꝛ a mıllı.  l ̅m lı̅ þ̅ æꞇlaꝺa ek þa e ͛gıp 

  ꞇa þ bꝛoꝺvꝛ ꝺoꞇꞇ ᷣmína aꞇ þv heꞇ ͛m þ aꞇ ylg  

25 m aꞇ hv͛ıu malı. þ̅ e   lıkaƶ ſagꝺı Ingıallꝺꝛ aꞇ ek  

  gı ſvo. en̅ þo vıl vıl yꝛſꞇ h̅eı ʀıꝺa  þaꝺn t þıngſ  

  SI ᷒ſyn  ſpᷣꝺv aꞇ  l ̅vͬ v hollꞇa capıꞇulı 

28 vaꝺ  ʀıꝺv þa ꞇ moꞇƶ v h̅.  vͬ þͬ keꞇıll  

  oꝛ m͛k  lambı bꝛoꝺ h̅s. þ̅kell ꜹꝛꝺꝛ  ſıgm̅ꝺꝛ  

  bꝛoꝺ͛ þ̅ꝛa. þͬ vͬ  lambı ſıgꝺͬᷣ ſon  ɢvɴͬ l ſon  gnı  

31 gvɴͬſſon. Vebꝛanꝺꝛ ham̅ꝺa ſon.  l ̅ſꞇoꝺ v aꞇ  

  moꞇı þ̅m  agnaꝺı þ̅m ol lm̅ blıꝺlıga. þ̅ꝛ gg̅v  

  m aꞇ an̅í.  l ̅haꝺı a þ̅m ſaɴͬ ſog ᷣ ſkılr þa  

34 hv͛gı a  ʀunol ı ꝺal.  l ̅m lı̅ ꞇ keꞇılſ oꝛ m͛k þıg  

  kveꝺꝛ ek aꞇ v hv͛ꝛſv hͬꝺſnuín eꞇ͛ þv a þ̅ꞇa m 

  al eꝺꝛ ſıg ᷒ſſ. keꞇıll m lı̅ þ̅ vıllꝺa ek aꞇ ſætt yꝛ 

37 ꝺı meꝺꝛ oſſ eɴ þo he ek ſvͬıꞇ eıꝺa. aꞇ ſkılıaƶ  

!
4r 

——————————————————————— 

7 vꝺ h̅m aꞇ ſıꞇıa. a mlı̅ hınſ vıllꝺa ek bıꝺıa þıg aꞇ þv  

  veıꞇꞇ m lıꝺ  magv ̅mınv.̅ ha ſvͬ ſkıoꞇꞇ  kveꝺƶ ek 

  kı mͮꝺv ꞇaka vnꝺ vanꝺræꝺı þ̅ꝛa eɴ þo vıl ek ſp 

10 yꝛıa þıgh þeſſ hv͛ꝛ ſa e ͛hín avleıtí e  ıoꝛ meɴ  
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  [00] yꝛr  e  ſvo ıllılıg ſem gg̅ın ſe vꞇ óꝛ ſıoͬ bıỏꝛ  

  g[0]nn. ſkͬp mlı̅ hıꝛꞇ eckı þ̅ mıolkı þín hvr ek e.̅ þ̅ꞇ  

13 ek mvn þoꝛa þͬ m gg̅a e  þv ſıꞇ yꝛ.  mvnꝺa ek  

  allo hꝛæꝺꝺꝛ þo aꞇ ſveınͬ ſæꞇı a gauꞇv mın̅e yꝛ ͛ 

  m ſem þv e ꞇ. e ͛þ̅  ſkyllꝺͬa aꞇ ſækıa ſvanlꜹghv  

16 ſyſꞇ ᷣþına e  eyꝺıſ arnſaxa  þav ſꞇeꝺıa kollr ꞇok 

  v oꝛ hybylv ̅þınv ̅ þoꝛꝺ͛ þv eckı aꞇ aꞇ haa. a m  

  ggv̅m vꞇ eckı e  heꝛ von ꞇ ꞇ nockvꝛ ͬlıꝺveíꞇƶlv. ok  

19 ggv̅ þ̅ꝛ þa ꞇ mavꝺꝛvellınga bvꝺͬ  spᷣꝺv hvͬꞇ ɢ ʀ  

  vͬ þͬ. þ̅m vͬ ſagꞇ aꞇ h̅ vͬ þͬ. a geck ın̅ ıbvꝺına. haſ 

  æꞇı vͬ ı mıꝺ bvꝺın̅e.  ſaꞇ þͬ gvꝺm̅ꝺꝛ. a geck yꝛ h̅  

22  kvaꝺꝺı vel. gvꝺm̅ꝺꝛ ꞇok h̅m vel  baꝺ h̅ ſıꞇía.  

  a mlı̅ e  vıl ek ſıꞇıa. eɴ bıꝺıa vıl ek þıg lıꝺveıꞇƶlv. þ̅ꞇ  

  þv e ꞇ kaſam  mıkıll hỏꝺıngí. eckı ſkal v͛a ꜳ  

25 moꞇı þ ſagꝺı gvꝺm̅ꝺꝛ. eɴ e m͛ ſynıƶ aꞇ veıꞇa þ  

  lıꝺ þa megv v vel ꞇala v ̅þ̅ ſıꝺͬ  ꞇok h̅ ollv vel. a  

  þackaꝺı h̅m oꝺ oꝛꝺ ſín. ɢvꝺm̅ꝺꝛ m lı̅. mͬ ſa e  eın̅  

28 ılıꝺı þınv e  ek he hoꝛꞇ a v ̅ſꞇunꝺ  lıꞇƶ m oglᷣıg  

  leſꞇv ̅mm þ̅m e  ek he aꝺꝛ ſeꝺ. hv͛ꝛ e ͛ſa mͬ ſagꝺı  

  a. ıoꝛ m̅ gg̅a [0000]ꝛ [0] ıarp  a harſ lít  ol lıꞇaꝺꝛ  

31 mıkıll vexꞇı  ernlıgꝛ  ſuo ſkıoꞇlıg ͛ꞇ karllm̅ƶkv  

  aꞇ hellꝺꝛ vıl ek h̅ ꞇ lıꝺſ en̅ x aꝺꝛa.  e ͛þo maꝺꝛ ᷠ 

· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

7 loꝺınkın̅a keꞇılſ ſonͬ [0…0]  

  kell haꝺı ͬıꞇ vꞇan [0…0]  

  ꝺı ꝺꝛepıꞇ ſpellv͛kıa [0…0]  

10 avſꞇ ı ſvıþıoꝺ  oꝛ [0…0]  
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  h ıuꝺv þaꝺan ıꜹſꞇr v [0…0]  

  ſıꝺv aꞇꞇı þ̅kell aꞇ ſækıa [0…0]  

13 mæꞇꞇı h̅ ıngalkne e [0…0]  

  meꝺꝛ þ̅m aꞇ h̅ ꝺꝛap [0…0]  

  ı aꝺal ſyſlv. þͬ va h̅ aꞇ [0…0]  

16 ꞇ ſvıþıoꝺͬ  þaꝺn ꞇ no [0…0]  

  ga þꝛekvkı þeſſı y [0…0]  

  ꞇı ſınv. h̅ bͬꝺıƶ alıoſu [0…0]  

19 ʀ ͣmeꝺꝛ bꝛæꝺꝛ ͫſı [0…0]  

  ꝺv þ̅ꝛ þa ıllmælı [0…0]  

  þoꝛkell hak͛ þoꝛ [0…0]  

22 aꞇ h̅ m̅ꝺı eıgı [0…0]  

  vͬ h̅ þ kallaꝺꝛ [0…0]  

  kı ıoꝛꝺv ̅ne [0…0]  

25 ASgm [0…0]  

  ꞇ ela [0…0]  

  pı mıkıll  [0…0]  

28 h̅s. ſ lv̅ v h͛ ꞇ [0…0]  

  ſkapvanꝺꝛ [0…0]  

  laꞇ eckı ꞇ ꞇaka [0…0]  

31 aꞇ h̅ vͬ ıblam [0…0]  

  a ſvͬꞇa ſkvo. [0…0]  

!
4v 

——————————————————————— 

7 [0…0] malıꞇ  man ſvo v  

  [0…0] vn̅ın.  veıꞇ ek h ꞇ þ͛  
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  [0…0] ıꞇ aꞇ þv æꞇlaꝺ aꞇ ek  

10 [0…0] ꝺm̅ꝺꝛ  m̅ꝺa vılıa  

  [0…0] aꝺı þa  þoꞇꞇı þvngꞇh  

  [0…0] ıklı  hın eıknlıghı e   

13 [0…0] kͬpleıꞇ ogæv ſamlıgꝛ   

  [0…0] kͬp  e ͛þ ſkollꝺ lꜹſꞇ aꞇ  

  [0…0] m he mıgh allꝺꝛí þ̅  

16 [0…0] mín  bͬıƶ v h̅ ſem þv  

  [0…0] íꞇ ʀıꝺíꞇ ꞇ alþıngıſ ok  

  [0…0] þ kngꝛa aꞇ ga͛ lıoſa  

19 [0…0] Er þ  ſkyllꝺͬa aꞇ  

  [0…0] marınͬ e ͛þv aꞇƶ  

  [0…0] þín  vnꝺꝛaꝺıƶ  

22 [0…0] ꝛkell ſpͬꞇꞇ v a  

  [0…0] ıllı ʀeıꝺı  m.  

  [0…0] hín meſꞇa ka  

25 [0…0] ꝺꝛ.  þegͬ ek þ  

  [0…0] allꞇ þv haa  

  [0…0] ʀeıꝺꝺa oxın  

28 [0…0] a ek ıh̅nꝺı  

  [0…0] vo ek þın ſ  

  [0…0] ek eıngín  

31 [0…0] eíꞇꞇ vopn aꞇ  

  [0…0] æꝺꝛ ͫſınv ̅ s ͛ 

· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

7 vͬ. n mlı̅ ma va aꞇ ꝺꝛagı ꞇ þeſſ e  va vıll  

  Gvꝺm̅ꝺꝛ hín ʀ ſp[00] hvꝛſv ͬıꞇ ha[0000]  
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  þ̅m þoꝛkaꞇlı [0000] h̅ m lı̅ ſvo kvn̅ıgꞇ hv  

10 v ͬıꞇ meꝺꝛ oſſ lıoſueꞇnᷠgv ̅ he ek all[0…0]  

  mıkla ſkam̅ eꝺꝛ ſvıvꝺıng yꝛ þ̅m ſem nv [0…0]  

  yꝛ ſkͬp  e  þ̅ꞇa al vell voꝛꝺıꞇ. Sıꝺn mlı̅ [0…0]  

13 eınͬ þv͛ꝛæng bꝛoꝺvꝛ ſın þv ſkallꞇ ͬ meꝺꝛ ollv l 

  ıꝺı mínv  veıꞇa ɴ ſſ þa e  ꝺomͬ vꞇ ͬ. eɴ e þ̅ꝛ  

  þᷣa lıꝺſ meꝺꝛ aɴaꞇ ſvmͬ ſ l ̅ek ſıal veıꞇa þ̲  

16 lıꝺ. eınͬ ıaꞇaꝺı þeſſv  leꞇ ſegıa a. h̅ m lı̅ olıkr  

  e  guꝺm̅ꝺꝛ leſꞇv ̅hỏꝺıngıv ̅a ſagꝺı ɴ þ̅ꞇa  

  Aɴan ꝺag epꞇ vnꝺvƶ þ̅ꝛ [00000000] 

19 a  ɢ h hıallꞇı ſkeɢıa ſon  eıɴͬ þvꝛæng  

  þͬ vͬ þa  ͬ v ſ h̅ haꝺı þa a h̅nꝺv ̅ſoknína  

   ſellꞇ ıh̅nꝺꝛ ſıg ᷒ſſ. a mlı̅ þıgh kveꝺꝛ ek yꝛſ 

22 ꞇan aꞇ v ɢ h h  hıallꞇa  eınͬ þvꝛængı aꞇ ek v  

  ſegıa yꝺꝛ ı hvꝛneı̅n ko̅ıꞇ e  malınv ̅yꝺꝛ e  nv  

  kvn̅ıgꞇ aꞇ ͬ he aꝺꝛ ſoꞇꞇ malıꞇ eɴ ſvo e  [00]  

25 v vaxıꞇ aꞇ ͬ he aꝺꝛ vıꞇ aꞇ vıgı h᷒  ſæꝛꞇ h̅  

  þ ſarı e  eıngín vͬ ꞇ nen̅ꝺꝛ  ſynıƶ m ſem þ̅  

  mal mvne onyꞇꞇ  ᷣlaga ſakır. þa vılıu̅ v [0]a  

28 þ̅ mᷓ ſagꝺı hıallꞇı. þoꝛhallr a.ſ m  kvaꝺ þ̅ eckı  

  ʀaꝺ aꞇ e  ı þ̅ leynꞇ aꝺꝛ ꝺomͬ ı v[0…0]  

  þ̅ ſagꝺı ſagꝺı hıallꞇı. þoꝛhallr mlı̅ e þ̅ꝛ vıꞇa  

31 nv þegͬ aꞇ rangꞇ he vıꞇ ꞇ bvíꞇ. þa mega þ̅ꝛ  

  ſuo bıarga ſokın̅ı aꞇ ſenꝺa þegͬ maɴ a þ[000] 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Diplomatic text of AM 162 B fol. ı 

!
|| 1r || 

!
1 randa ſvdr alandi  

2 bædſ ibvna ſmidiv  

3 balldr ſig?talvm hallda  

4 ſidreynir let ſidan  

5 ſnjallr molld hamar giallda  

6 hꜹdrſ i hattar stedia  

7 hialldrſ vestlida ſkalldi. 

!
þadan forv þeir til bergþorſhvolſ ok tok ɴiall vid tru ok ỏll hív hans. eɴ mꜹrdr valgardſ ſon geck 

mest a moti þeir forv þadan vestr yfir ar þa komv þeir ihavka dal ok ſkirdiz þar hallr ok var hann 

þrevetr þadan forv þeir til grimſneſ. þar efldi flock a moti þeim þorvalldr hín veili ok ſendi hann 

ord vlfi vɢa ſyne at hann ſkylldi fara at þangbrandi ok drepa þegar istad ok kvad hann til visv 

þeſſa. 

!
1 Vgſ bialfa mun ek vlfi  

2 endilſ ok bod ſenda  

3 mer er vid stala  

4 stýriuglꜹst ſyni vɢa.  

5 at gnyſkuta geitiſ  

6 goduarg fyrir argan  

7 þann er vid ʀꜹgn of ʀignir  

8 reki hann enn mvnk aɴan. 

!
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vlfr vɢa ſon kvad adra a motí. 

!
1 Get kvad ek ſvinſ þo at ſyndi  

2 ſaɴ elbodi tanna  

3 hvarf vid hleypi ſkarfi  

4 harbardz vea fiardar.  

5 þoat ʀafaka ʀækin  

6 ʀỏngh ero mal a gangi  

7 ſer ek fyrir mínv meiní  

8 mínlikt flvgv at gína 

!
ok ætla ecki ek ſagdi vlfr at vera ginningarfifl hans. eɴ gæti hann at hann vefiz eigi tvngan of 

hỏfvd. ok eptir forv ſendi menn aptr til þorvalldz hín veila ok ſogdv ord vlfſ. þorvalldr hafdi mart 

manna vm ſigh ok hafdi þat vid ord at ſitia fyrir þeim ablaſkoga heidi. þeir þangbrandr ok gvdleifr 

ʀidv nv or havka dal. þeir mættv manni eínvm er ʀeid imot þeim ſa spurdi at gvdleifi er hann faɴ 

þa. hann mælti niota ſkallt þv þorgilſ brodur þinſ a ʀeykholvm at ek vil gera þer nioſn at þeir hafa 

[0…0] | col. b | þa kvidling [0…0] mer [0…0] hialti for vt [0…0] brꜹt ꜹstr vi [0…0] for allt vestr 

[0…0] modir ſkalld [0…0] leingi fy [0…0] ingi ſidan ok [0…0] þv heyrt ſag [0…0] di kristir eigi at 

[0…0] þangbrandr at þor [0…0] at hann lifdi [0…0] þitt hvat ſegir þv [0…0] Brꜹt fyrir bi0 [0…0] 

landi mellv [0…0] þa er kneyfd [0…0] at gvd gæti [0…0] adra viſv 0 [0…0] hristi bvſ ok [0…0] ſio 

ſidan ſ [0…0] leɢia ha0ᷠ [0…0] ok steínv [0…0] G[0…0] giord [0…0] ma [0…0] || 1v || [0…0] 

iatvdv þeſſv ok [0…0] a ok þa gervir ell [0…0] a ſigh ok hlio [0…0] [0]inn medr [0…0] eɴ elld er 

hei [0…0] þangbrandr hafdi [0…0] allr breɴa [0…0] er hann [0…0] ʀodv kroſſi ꜳ [0…0] ſverdit fell 

or [0…0] [0]ſ[00000]eɴ[00] [0…0] ok 0vad [0…0] [0]ad[0] ætlat [0…0] n þat a alþingi [0…0] 

hỏfdingiar [0…0] b ok vard [0…0] at gert [0…0] leida. eɴ [0…0] 0. sidan [0…0] þangbrandr [0…0] | 

col. b | drapſ. þa gengv þeir til ɢizvr hviti ok hiallti ok bvdv at leggia ſig ived fyrir þeſſa menn ok 

fara vt til iſlandz ok boda trv konvngr tok þeſſv vel ok þagv þeir alla þa vndan þa biỏɢv þeir hiallti 
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ok ɢizvr ſkip ſit til iſlandz ok vrdv ſeinbvnir. þeir tokv land a eyrvm er x vikvr vorv af ſvmri fengv 

þeir ſer þa hesta enn fengv menn til at ʀydia ſkip ſítt. ʀida þa vid xxx manna til þingſ ok gerdv þa 

kristnvm monnv at þeir ſkylldv vidbvnir verda. hiallti var eptir at ʀeydar mvla þviat spurdv at hann 

var ſekr ordin vm godga. eɴ þa er þeir komv ivellan kꜹtlv ofan fra giabakka kom hiallti eptir þeim 

ok kvedz eigi vilia ſyna þat heidnvm monnvm at hann ʀæddiz þa. ʀidv nv margir [0…0] ok ʀidv 

medr fylktv lidi a þing. heidnir menn fylktv ok a moti ok var þa ſvo nær at allr þingheimʀ mvndi 

beriaz enn þo vard þat eigi. þorgeir het madr er bio [0…0]vatni hann var tiorva ſon þorkels ſonar 

langſ modir hans het þorvn ok var þorsteinſ dottir ſigmvndarſonar gnopa bardar ſonar ɢvdrid het 

kona hans hon var dottir þorkels hinſ ſvarta or hleidrar gardi brodir hans var ormr tavſkv bakr 

fadir hlenna hinſ gamla or ſỏrbæ. þeir ketill ok þorkell vorv ſynir þoriſ ſnepiſ ketilſ ſonar brimilſ 

ỏrnolfſ ſonar biornolfſ ſonar grimſ ſonar lodinkinna ketilſ ſonar hængſ ſonar hallbiarnar ſonar 

halftrꜹolz or hrafmnistv kristnir menn tiolldvdv bvdir ſinar ok vorv þeir ɢizvr ok hiallti 

imoſfellínga bvd. vm daginn eptir gengv hvarrirtueɢíu til lỏgbergſ ok nefndv hvarrir tueɢiv [0…0] 

|| 2r || at vidr alla nottína ok ætladi hann at breɴa ydr iɴi. eɴ þat bar vid at kom vm nottina ok 

vard þa ecki af þviat þeir hræddvz hann. Sidan fylgdi hann þeim a leid ok ok mikill maɴ fiolldi. þa 

ætladi þer adra at gongv at veíta ok ſetti þa ɢrana ɢunnarſſon ok ɢunnar lamba ſon at vega at þer 

enn honvmm vard bilt ok þordv þeir eigi a þigh at ʀada ok er hann hafdi þetta mælt þa mæltv fyrst 

a moti. eɴ þar kom at þeir trudv ok giordvz ifaleikar af þeira hendi til hoſkvlldſ ok mæltv nær ecki 

vidr hann hvarr er þeir fvndvz. eɴ hann gaf þeim litid til læti for ſvo fram vm hrid. hoskvlldr for 

avstr til ſvina fellz vm hꜹstit at heimbodi ok tok floſi vid honvm vel. hilldigvɴr var þar floſi mælti 

til hoſkvlldſ. þat ſagdi hilldigvɴr mer at faleikar ſe medr ydr ɴialſ ſonvm. ok þicki mer þat illa ok 

vil ek bioda þer at þv ʀidir eigi vestr ok man ek fa þer bvstad iſkapta felli eɴ ek man ſenda þorgeir 

brodvr mín at bua ioſſa bæ þa mvnv þat ſvmir mæla ſagdi hoſkvlldr at ek flyia þadan fyrir hrædzlu 

ſakir ok vil ek þvi þat eigi. þa er þat likara ſagdi floſi at storvandrædi af illa er þat ſagdi hoſkvlldr. 

þviat helldr villda ek vera vgilldr eɴ margir menn hlyti illt af mer. hoſkvlldr biodz heím fam 

nottum ſidar. floſi gaf honvm ſkallaz ſkikkiu ok hladbvín iſkavt nidr. ʀidr hoſkvlldr nv heím 

ioſſabæ ok er nv kyrt vm hriꝺ. hoſkvlldr var madr ſvo vinſæll at hann at fa vviní. hín ſama var 
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vþykt medr þeim allan vetrin. ɴiall hafdi tekit til fostrſ ſon kara er þordr het hann hafdi ok fostr 

veítt þorhalli aſgrimſ ſon ellida grimſſonar. þorhallr var ʀoſkr madr ok miok harꝺgiỏr hann hafdi 

ſuo nvmit lỏgh af ɴiali at hann var hin þridi mestr lagamadr aiſlandi. ɴiall varasti miok ſnemma vm 

varit ok færa menn nidr kornin ſín ſnemmendiſ Þat var einn dag at mordr kom ſnemmidiſ til 

bergþorſhvols þeir gengv þegar a tal ɴialſ ſynir ok hann ok ʀœgdi mordr hoſkvlld þa enn at vanda 

ſinvm ok hafdi þa eɴ margar nyiar ſỏgvr ok eɢiar nv fast ſkarphedin ok þa brædr at fara ok drepa 

hoſkvlld ok kvad hann mvndv elligar ſkiotara ef þeir færi eigi þegar at honvm gera ſkal þer kost a 

ſagdi ſkarphedinn ef þv vill fara medr oſſ ok gera at nockut þat vil ek til vinna ſagdi | col. b | 

mordr ok bvndv þeir mædr fastmælvm ok ſk [0…0] koma vm kvelldit. bergþora ſpurdi ɴial hvat 

þeir tala [0…0] er ek iʀada gerd medr þeim ſagdi ɴiall ſı [0…0] þa fra kvadr er hinv betri vorv 

ʀadin. ſkarphedinn [0…0] ki nidr vm kvelldit ok ecki brædr hans [0…0] hina ſỏmv ofan verda kom 

mordr tokv ɴialſ ſynir [0…0] ok ſvo kari ok ʀidv i brott ſidan. þeíʀ forv þar til er þeir komv ioſſa 

bæ ok [0…0] gardi nỏckvrvm. vedr var gott ok ſ [0…0] iþenna tima vaknadi hoſkvlldr hvita neſ 

godi [0…0] i ſín ok tok yfir ſkikkivna floſa navt hann t [0…0] pv ihond ſer ok eítt ſverd iadra ok for 

til [0…0] ſar kornínv þeir ſkarphedinn hofdv þat medr ſ [0…0] kylldv allir a honvm vinna. 

ſkarphedinn ſprat v [0…0] enn er hoſkvlldr ſa hann villdi hann vndan ſnva. þa [0…0] at honvm 

ok mælti hírd eigi at opa a hæl h [0…0] ín ok hoɢr til hans ok kom i hofvdít ok fell [0…0] mælti 

þetta vid er hann fell gvd hialpi mer eɴ f [0…0] hliopv þeir þa at ⸌honvm⸍ ollvm megin ok vɴv 

[0…0] ſeɴ. þa mælti mordr ʀad kemr mer ihvg hverr [0…0] ſkarphedinn. þat ſagdi mordr at ek 

mvn heím. fara f [0…0] mvn ek fara v til griotar ok ſegia þeim tidin [0…0] illa yfir verkínv. eɴ ek 

veít at þorgerdr [0…0] mik til at lyſa vigínv ok mvn ek þvi gera [0…0] ina þeim mest mala ſpell 

verda. ek [0…0] a maɴ ioſſa bæ ok vita hverrſv ſkiott [0…0] ok mvn ſpyria þar tidindín ok mvn ek 

[0…0] fretta af þeim tidindín far þv ſvo me [0…0] þeir brædr forv heim ok kari. eɴ er þeir komv 

[0…0] ɴiali tidindín. hỏrmvlig tidindi ſag [0…0] ſlikt illt at vita. þviat þat er ſatt at ſe [0…0] fellr 

mer nær vm trega at mer þætti [0…0] a latid tva ſonv mína ok lifdi hoſkvlldr. [0…0] varkvɴ ſagdi 

ſkarphedinn þv ert miok ga [0…0] at þer falli nær eigi er þat ſidr enn elli ſag [0…0] gior enn þer 

hvat eptir mvn koma h[0…0] ſagdi ſkarphedinn dꜹdi mín ok konv mi [0…0] || 2v || [0…0] di 
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ɴiall. hvat ſpar þv mer ſagdi kari. erfuít mvn [0…0] ganga moti giptv þinni ſagdi ɴiall þviat þv 

mvnt [0…0] iugari verda ſagdi ɴiall. ſia einn hlutr var ſo at ɴiali [0…0] at hann matti alldri 

oklavckvandi til tala. [0…0] igvɴr vaknadi ok fann at hoſkvlldr var [0…0] tv or ſængini. hon mælti 

hardir hafa dravm [0…0] godir ok leitit at honvm hoſkvldi. þeir leitvdv hans ok [0…0] þa hafdi 

hilldigvɴr klætt ſigh ferr hon þa ok [0…0] edr hne til gerdiſinſ ok fin[0…0] ala madr mardar ok 

ſagdi hne at þeir [0…0] edan þadan ok kalladi ſkarphedinn a mik ok lysti hann [0…0] nd ser 

kar0manligt verk væri þetta ſagdi hon ef e [0…0] t hon tok ſkickivɴa. ok þerdi blodit medr ok [0…

0] an i blodlifrarnar ok braut ſvo ſaman ok lagdi [0…0] ſina ɴv ſendi hon man u til griotar at 

ſegia [0…0] var fur mordr ok hafdi adr ſagt tidíndin þar var [0…0] l or merk þorgerdr mælti til 

ketillſ. ɴv er hoſkvlldr dꜹdr [0…0] t ᷠnv adr ok mvn nv hveriu þv hefir heit [0…0] hann at ek hafa 

ærid mỏrgv heitit [0…0] lada at ekki mvndi þeſſir dagar [000]m [0…0] v ero vordnir [00] er ek vidr 

va [00] komin þviat [0…0] ỏgvm þar ſem ek a dottur ɴialſ 0vort vílt þv [0…0] 0t mordr lyſi viginv 

eigi veít ek þat ſagdi ket0 [0…0] þycki mer ſem illt leidi af honvm enn [000]t [0…0] ladi vid ketil 

þa foʀ honvm ſem od0000 ſvo [0…0] mvndi trvr uera honvm ok var þat ʀad þeira at [0…0] 0ſa 

viginv ok bua malit at [000] til þings [0…0] fan ioſſa bæ. þangat komv ıx bvar þeir er næſ [0…0] 

0fgi. mordr hafdi x menn medr ser hann ſynir [0…0] ok nefnir votta at beɴium ok nefɴir maɴ [0…

0 0]ma til einſ þat leit hann ſem hann viſſi eigi hverr [0…0] eɴ þvi hafdi hafdi hann ſialfr ſært eɴ 

hann [0…0] a hỏnd ſkarphedni. eɴ sarum a honvm [00] brædrvm [0…0] 0 kvaddi heiman 

v[0000]angſ bva [0…0] eptir þat [0…0] [0]rðr þeim er þeir fvndvz ok var þat þeira [0…0] gh 

hoſkvlldſ spurd[0…0] allar ſveitir ok mæll | col. b | ti illa fyrir. þeir ɴialſſynir forv at finna aſgrim 

ellida grimſſon ok badv hann lidueítzlv þeſſ megit þer vonir uita ſagdi hann at ek mun ydr veita at 

ollvm hinvm stærstvm malum enn þo ſegir mer þvnght vm malín hvgrin. þviat margir ero eptir 

mæliſ eɴ víg þetta mæliz illa fyrir vm allar ſveitir. nv forv ɴialſ ſynir heim Madr er nefndr 

gvdmvndr hin ʀiki er bio a mỏdrv uỏllum ieyia firdi hann var eyiolfſ ſon [0]narſar ſonar audvnar 

[0…0] þorsteinſ ſonar ſkrof grimſ ſonar kambanſ [00000] gudm[0…0] heꞇ hallbera hon var dottir 

þorodz hialmſ. en modir hennar het ʀeginleif dottir ſæmvndar hinſ ſodrſeyſ[0]a vid þann er kend 

ſæmvndarhlid iſkaga firdi modir eyiolfſ f[0] gudmvndar var valgerdr ʀunolfſ dottir modir hennar 
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var valborg hennar modir iorvn hin oborna dottir oſvalldz konvngſ hinſ helga [0…0] fodur eyiofſ 

var helga dottir helga hinſ magra er nam eyia fiord ſon eyuindar avstmanz ok rufiỏrtv dottur 

kiarualſ ira konvngſ modir helgv dottur helga var þorvɴ hyrna dottir ketilſ flatnefſ var biarnar 

ſonar bvnv grimſ ſonar herſiſ or ſogni modir ɢrimſ var hervor eɴ hervarar modir var þorgerdr d[0] 

haleygſ konvngſ af haloga landi þorlaug het kona gvdmvndar hinſ ʀika dottir atla hinſ ʀamma 

eylifſ ſonar arnar bardarſonar iarlketilſ ſonar ʀefſkida ſonar hinſ gamla herdiſ het modir þorlaugar 

dottir þordar havfda biarnar ſonar byrduſmiorſ hroaldz ſonar hrodlꜹgſ ſonar hriɢſ biarnar ſonar 

[000]nſidv ʀagnarſ ſonar lodbrokar ſigurdar ſonar ʀingſ ſonar ʀanviſſ ſonar ʀadbardz ſonar modir 

herdiſar ſkida ꝺottur [0…0]dgerdr dottir kiarvalſ ira konvngſ. gvdmvndr var hofdingi mikill hann 

var ꜹdigr at fe hann hafdi hond ra[0] hiona hann ſat yfir virdingv allra hofdingia fyrir nordan land 

ſvo at ſvmir letv bvstadi ſina eɴ ſvma tok hann af lifi enn ſvmir letv godord [000] f honvm ok er 

fra honvm komit allt hit mesta manval fra landinv o[0…0]v[0] ok [0…0] hua0000 ok fliotamenn 

ketill byskup ok margir hinir bedzstv menn gvdmvndr var vinr aſgrimſ ellida grimſ ſonar ok 

ætladi hann þar til lidueitzlv. || 3r || Sɴorri het madr ok enn kalladr godi [000] bio at hellga felli 

[000] gvdrvn osuiforſ ottir keypi at honvm landit ok bio hon þar ſidan. eɴ ſno[000] f[0…0] til 

huamſ fiardar ok bio i ſælingſ dalſ [0…0]orgrimr [0…0] ok var ſon þorsteinſ þorſkabitz þo[0…

0]ſonar mostrar ſkegſ aurnolfſ ſonar fiskaʀeka eɴ ari hin frodi ſagdi hann vera ſon þorgils reydar 

ſidv. þorolfr mostrar ſkeɢ atti oskv dottur þor [0…0] ʀauda. modir þorgrimſ het þora dottir oleifſ 

feilanſ þorsteinſ ſonar hinſ ʀauda oleifſ ſonar hinſ huita ingialldſ ſonar helga ſonar eɴ modir 

ingialldz het þora dottir ſigurdar ormſ ioga ʀagnarſ ſonar lodbrokar eɴ modir ſnorra het þordiſ 

ſystir ɢiſla surs [000] Snorri godi var vinr mikill aſgrimſ ellida grimſſonar. ok ætladi hann þar til 

lidueitzlv Snorri var vitrastr madr a iſlandi þeira er igi vorv forſpair hann var godr vinvm ſinvm eɴ 

grimr vvinvm. J þenna tima var þíng ʀeid mikil ꜳ ollvm landz fiordungvm ok hofdv menn morg 

mal til bvit floſi ſpyr vigh hoſkvlldſ [0]agſ [0…0] ſinſ ok aflar honvm þat mikillar ahyɢiu ok reidi 

þo var hann vel stillt honvm var ſagdr mala tilbvnadrin ſa ſem hafdr hafdi verit eptir vig hoſkvlldſ 

ok let hann ser fatt vm þat fínnaz hann ſendi ord ſidv halli magi ſinvm [0] ok lioti ſyni hans at þeir 

ſkylldv fiolmenna miỏg til þíngſ liotr þotti betz hỏfdingia efni [0000] honvm var þat fyrir ſpad. ef 
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hann ʀidi þriu ſumur til þíngſ ok kuæmí hann heill heím. at þa mvndi hann verda mestr hofdingi i 

ætt ſinne ok ellztr hann hafdi ʀidit eitt ſvmar til þingſ. enn nv ætladi hann annat floſi ſe[000] ord 

kol þorsteinſ ſyne ok glumí hilldiſ ſyne hinſ gamla geirleifſ ſonar amvnda ſonar tøſkv bakſ ok 

modolfſ ketilſ ſonar. ok ʀidv þeir allir til motz vid hann hallr het ok at fiolmenna miok floſi ʀeid 

þar til er hann kom i kirkiu bæ til ſvrtz aſbiarnar ſonar þarþa ſend hann en[0 0000000] egilſ ſyne 

brodvr ſyne ſinvm ok kom þar ok ʀeid hann þar til er hann kom til hofda breckv. þar bio þorgrimr 

ſkrꜹtí þorkelſ ſon hinſ fagra. floſi bad hann | col. b | ʀida til þingſ medr ser. eɴ hann iatti þvi ok 

mælti til floſa optar hefir þv bondi verit gladari enn nv. eɴ þo er nỏckvꝛ vorkvɴ a at ſvo ſe floſi 

mælti þat hefir nv vist at handa borit at ek munda gefa til alla mina eigv at eigi borit hefdi at borit. 

er illv k[0…0] ad enda mvn illt af leida. þadan reid hann vm arnar stakſ heidi ok a ſol heíma vm 

kuelldid þar bío lodmundr vlfſ ſon hann var vinr floſa mikill floſi var þar vm nottina. eɴ vm 

morgininn epter ʀeid medr honvm lỏdmvndr i dal. þar bio ʀvnolfr ſon vlfſ o[0]goda floſi mælti til 

ʀvnolfſ her mvnv ver hafa sannar ſogvr vm vigh hoſkvlldſ ert þv madr ſanordr enn komin nær 

frett ok mvn ek trva þvi er þv ſegir fra. hvat til ſaka hefir vordit m[0…0]m ʀvnolfr mælti ecki þarf 

þat ordvm fegra at hann hefir mei[0] enn ſaklꜹſ drepín verit. ok er hann ollvm monnvm 

harmdaudi ok þickir ongvm iafmn mikit ſem ɴiali fostra hans. þa mvn honvm verda illt til 

lidveitzlv manna ſagdi floſi ſva mvn þat ſagdi ʀvnolfr. ef ecki dregr til hvat er nv at gort ſagdi floſi 

nv ero kvaddir bvar ok lyst viginv ſagdi ʀvnolfr hverr gerdi þat ſagdi floſi. mordr valgardz ſon ſagdi 

ʀvnolfr hverſv trvír þv honvm ſagdi floſi. Skylldr er hann mer ſagdi ʀvnolfr. eɴ þat mvɴ ek ſatt fra 

ſegia at fleirí hliota af honvm illt enn gott. Eɴ þeſſ vil ek þik bidia at þv gefir ʀo ʀeidi ok takir þat 

af er minstz vandi ſer þviat mvn god bod bioda fyrir ſonv ſína. ok allir hinir b[0…0] floſi mælti 

ʀíttv til þíngſ ʀvnolfr. ok ſkvlv mikit mega [00…0] migh nema til verra dragi eɴ vera ſkyldi. S[0…

0]ettv þeir talínv. ok het ʀvnolfr ferdini. ʀvnolfr ſendi ord [0…0] hinvm ſpaka frenda ſinvm. hann 

ʀeid þegar þangat. f[0…0] ʀeid þadan ioſſa bæ hilldigvnnr var vtí ok mælti. ɴv ſkvlv allir 

heimamenn vera vtí er floſi ʀidr igard eɴ konvr ſkvlv tiallda hvſín ok ræsta ok bva floſa ỏndvgí. 

Sidan reid [00] i tunít. hilldigvʀr ſneri þegar at honvm ok mælti kom heill ok ſæll frendi ok er 

fegit [0…0] þinne. her ſkvlv ver eta dag verd dagh ok ʀida [0…0] þa vorv b[0…0] estar þeira. floſi 
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geck inn istvfv ok ſett[000000] || 3v || ok kastar i pallin vndan ser hægindinu. ok mælti huarki 

er ek konvngr ne iarll ok vil ek ecki lata gera haſati vndir mer ok þarf ecki at ſpotta mik hilldigvnr 

mælti þviat hvn var stædd nær. þat er illa er þer miſlikar þviat þetta gerdv ver af heilum hvgh [0…

0] ef þv hefir heilan hvg vid mig þa lofar þat ſi[0…0] [0…0]g ef illa ef. hilldigvnr hlo at [0…0] a 

hlatur ok mælti ecki er eɴ mark at ner mvnv vid gangast ok verda adr enn lykr hvn ſettiz nidr hia 

floſa ok tỏlvdu þav leingi hlíott Sidan vorv bord tekin eɴ floſi tok lavgar ok lid hans. floſi hugdi at 

hn0klædínv ok vorv ʀỏfar einar ok nvmit iannan endan0 hann kastadi því i beckín ok villdi eigi 

þeʀa ſer a ok reist af borddukinvm ok þurkadi ſigh þar a ok kastadi til manna ſi[0…0] edan ſettiz 

Floſi vndir bordit ok bad menn ſina eta. þa kom hilldigvnr istufuna ok greidi harit fra ỏgvm ser ok 

gret. ſkapþvngt er þer nv frendkona ſagdi floſi eɴ þo er þat vel er þv græter godan maɴ hvert eptir 

mæli ſkal ek af þer hafa ſagdi hvn edr liduei0zlv floſi mælti ſækia mvn ek mal þítt til fvllra laga. ok 

til þeira ſatta er godir menn ſea at ver ſe vel halldan af iala stadi. hon mælti hefmna mvndi 

hoſkvlldr þín ef hann ætti eptir þigh at mæla. floſi mælti eigi ſkortir þigh grimleik ok ſe ek hvat er 

þv vill. hon mællti. minna hafdi miſgert arnor ỏmmv brodír ỏrnolfſ ỏr forſarſkogvm vid þord 

freyſgoda fedr þín. ok vogv brædr þinir hann a ſkapta fell [0…0]l beinn ok egill. Hilldigvnr geck 

fram iſkala [0…0] kistv ſinne tok v ſkikkíuna þa er hon ha[0…0]egít af floſa ok i þeire var 

hoſkvlldr vegín ok hafdi hon þar [0…0]eítt I blodit allt. hvn geck þa inar istvfvna [0…0]ickiuna. 

hvn geck þegiandi at floſi þa var floſi mettr ok af borit bordinv. hilldigvnr lagdi þa yfir floſa 

ſkickiuna dvndi þa blod vm hann allan. hon mælti þeſſa ſkickíu gaft þv floſi hoſkvlldi ok vil ek nv 

gefa þer hana apter. var hann ok iþese vegin. ſkyt ek þvi til gvdſ ok godra manna at ek ſæri þigh 

fyrir alla krapta kristz þinſ ok fur manndom. ok [0000]zkv þína at þv hefnir allra þeira [0…0] ſem 

hoſkvlldr | col. b | hafdi a ſer davdum edr heitir h[00]ſ mannz nidingr ella floſi ka[0…0] 

ſkickiunne ok k[00] at[0…0] fang henne floſi mælir þv ert hit mesta [000]at[00] villdir at ver tækím 

þat u er ollvm [0…0]vſ ok ero kỏld [0…0] iandliti stvndvm ſem blod [0…0]ndvm f0r ſem nar 

stundvm blar ſem hel. þeir floſi ʀidv þa ibrot hann ʀidr til hollta vadſ ok bidr þar ſigfvs ſona ok 

aɴarra [000] ⸌J⸍ngialldr bio at kelldum brodir hrodnyiar modvr hoſkvlldſ þꜹ vorv bỏrn hoſkvlldſ 

hinſ hvíta ingialldz ſonar hinſ sterka geirfínz ſonar hinſ ʀỏda ſolva ſonar þorsteinſ ſonar 
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berſerkiabana. Ingialldr atti þraſlꜹgv dottur egilſ þordar ſonar freyſgoda. moꝺir egilſ var þraſlꜹgh 

dottir þorsteinſ titlingſ modir þraſlꜹgar var vɴr dottir evíndar karfa. floſi ſendi ord ingialldi fra 

kelldvm at hann kæmi til moz vid hann. Ingialldr for þegar vid hín fimtanda maɴ. Ingialldr var 

mikill madr ok sterkr. falatr ok hin trꜹstastí madr ok fedreingr godr vid víne ſína. floſi fagnar 

honvm vel ok mælti. mikill vandi er komin at hendi oſſ ok er nv vant or at ʀada bidr ek þigh þeſſ 

magr at þv ſkiliz eigi vid migh fyr eɴ lykr yfir vandrædi þeſſi Ingialldr mælti vid vant er ek vm 

komín fyrir teingda ſakir vid ɴial ok ſonv hans. ok aɴarra storhluta er her stendr a milli. floſi mælti 

þat ætlada ek þa er gipta þer brodvr dottur mína at þv hetir mer þvi at fylgia mer at hveriu mali. 

þat er ok likaz ſagdi Ingialldr at ek geri ſvo. enn þo vil vil fyrst heim ʀida ok þadan til þingſ SIfvſ 

ſynir ſpvrdv at floſi var vid holltavad ok ʀidv þa til motz vid hann. ok var þar ketill or merk ok 

lambi brodir hans. þorkell mꜹrdr ok ſigmvndr brodir þeira. þar var ok lambi ſigvrdar ſon ok 

ɢvɴarr lambaſon ok grani gvɴarſſon. Vebrandr hamvnda ſ. floſi stod v at moti þeim ok fagnadi 

þeim ollvm blidliga. þeir gengv fram at anní. floſi hafdi af þeim ſaɴar ſogur ok ſkilr þa hvergi a ok 

ʀunolf i dal. floſi mælti til ketilſ or merk þig kvedr ek at þessv hverrſv hardſnuín ert þv a þetta mal 

edr ſigfvſ ſynir. ketill mælti þat villda ek at ſættir yrdi medr oſſ eɴ þo hefir ek ſvarit eida. at ſkiliaz 

|| 4r || [0…0] vd honvm at ſitia. aſgrimr mælti hinſ villda ek bidia þig at þv veittir mer lid ok 

magvm minvm. hafr ſvar ſkiott ok kvedz ekki mvndv taka vndir vandrædi þeira eɴ þo vil ek ſpyria 

þigh þeſſ hverr ſa er hín favleití er fiorir meɴ [00] fyrr ok er ſvo illiligr ſem gengin ſe vt ór ſiofar 

biỏr g[0]nn. ſkarphedin mælti hirt ecki þat miolki þín hverr ek em. þviat ek mvn þora þar fram 

ganga er þv ſitr fyrir. ok mvnda ek allo hræddr þo at ſveinar ſæti a gautv minne fyrir mer ſem þv 

ert. er þat ok ſkylldara at ſækia ſvanlꜹghv ſystur þina er eydiſ arnſaxa ok þav stedia kollr tokv or 

hybylvm þinvm ok þordir þv ecki at at hafa. aſgrimr mælti gongvm vt ecki er her von til til 

nockvrar lidveítzlv. ok gongv þeir þa til mavdrvellinga bvdar ok spurdv hvart ɢvdmvndr hinn ʀiki 

var þar. þeim var ſagt at hann var þar. aſgrimr geck inn ibvdina. haſæti var i midri bvdinne. ok ſat 

þar gvdmvndr. aſgrimr geck fyrir hann ok kvaddi vel. gvdmvndr tok honvm vel ok bad hann ſitía. 

aſgrimr mælti eigi vil ek ſitia. eɴ bidia vil ek þig lidveitzlv. þviat þv ert kaſamr ok mikill 

hỏfdingí. ecki ſkal vera ꜳ moti þer ſagdi gvdmvndr. eɴ ef mer ſyniz at veita þer lid þa megv vit vel 
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tala vm þat ſidar ok tok hann ollv vel. aſgrimr þackadi honvm od ord ſín. ɢvdmvndr mælti. madr 

ſa er einn ilidi þinv er ek hef horft a vm stund ok litz mer ogurligri flestvm monnvm þeim er ek 

hefir adr ſed. hverr er ſa madr ſagdi aſgrimr. fiorir menn ganga [0000]r [0] iarpr a harſ lít ok fol 

litadr mikill vexti ok ernligr ok ſuo ſkiotligr til karllmennzkv at helldr vil ek hann til lidſ enn tiv 

adra. ok er þo madrinn [0…0] | col. b | lodinkinna ketilſ ſonar [0…0] kell hafdi farit vtan [0…0] di 

drepit ſpellvirkia [0…0] avstr i ſviþiod ok for [0…0] heriudv þadan iꜹstr v [0…0] ſidv atti þorkell at 

ſækia [0…0] mætti hann fingalkne e [0…0] medr þeim at hann drap [0…0] i adal syslu þar va hann 

at [0…0] til ſviþiodar ok þadan til no [0…0] gera þrekvirki þeſſi yfir [0…0] ti ſinv. hann bardiz 

alioſu [0…0] ʀika medr brædrvm ſi [0…0] dv þeir þa illmæli [0…0] þorkell hakr þor [0…0] at hann 

mvndi eigi [0…0] var hann þvi kalladr [0…0] ki iordvm ne [0…0] ASgrimr [0…0] til fela [0…0] pi 

mikill ok [0…0] hans. ſkvlv ver her til [0…0] ſkapvandr [0…0] latir ecki til taka [0…0] at hann var 

iblam [0…0] fa ſvarta ſkvo. [0…0] || 4v || [0…0] malit ok man ſvo v [0…0] vnnin. ok veit ek hvat 

þer [0…0] it at þv ætladir at ek [0…0] dmvndr ok mvnda vilia [0…0] adi þa ok þotti þvngth [0…0] 

ilki ok hin feiknlighi er [0…0] karpleitr ogæfv ſamligr ok [0…0] karp ok er þer ſkolld lꜹst at [0…0] 

manni hefir migh alldrí þat [0…0] mín ok bariz vid hann ſem þv [0…0] ít ʀidít til alþingiſ ok [0…

0] þer kringra at gera lioſa [0…0] Er þer ok ſkylldara at [0…0] merarinar er þv atz [0…0] þín ok 

vndradiz [0…0] rkell ſpratt v af [0…0] illi ʀeidi ok mælti. [0…0] hín mesta ka [0…0] dr. ok þegar 

ek þer [0…0] allt þv hafa [0…0] ʀeidda oxin [0…0] a ek ihendi [0…0] vo ek þrain ſ [0…0] fek 

eingín [0…0] eítt vopn at [0…0] ædrvm ſinvm fra ser [0…0] | col. b | var. niall mælti ma vera at 

dragi til þeſſ er vera vill Gvdmvndr hín ʀiki ſp[00] hverrſv farit haf[0000] þeim þorkatli [0000] 

hann mælti ſvo kvnnigt hv v farit medr oſſ lioſuetningvm ok hefi ek all[0…0] mikla ſkamm edr 

ſvivirding fyrir þeim ſem nv [0…0] fyrir ſkarphedinn ok er þetta al vell vordit. Sidan mælti [0…0] 

einar þveræng brodvr ſin þv ſkallt fara medr ollv lidi mínv ok veita ɴials ſonvm þa er domar vt 

fara. eɴ ef þeir þurfa lidſ medr aɴat ſvmar ſkal ek ſialfr veita þat lid. einar iatadi þeſſv ok let ſegia 

aſgrimi. hann mælti olikr er gudmvndr flestvm hỏfdingivm aſgrimr ſagdi ɴiali þetta Aɴan dag 

eptir fvndvz þeir aſgrimr ok ɢizvr hviti hiallti ſkeɢia ſon ok eiɴar þverængr þar var þa ok mordr 

valgardſ ſon hann hafdi þa af hondvm ſoknína ok ſellt ihendr ſigfvſ ſonvm. aſgrimr mælti þigh 
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kvedr ek fyrstan at þeſſv ɢizvrr hín hviti ok hiallta ok einar þverængi at ek vil ſegia ydr i 

hvernefnin komit er malinvm ydr er nv kvnnigt at mordr hefir adr ſott malit eɴ ſvo er [00] vid 

vaxit at mordr hefir adr verit at vigi hoſkvlldſ ok ſært hann þvi ſari er eingín var til nefmndr ok 

ſyniz mer ſem þat mal mvne onytt fur laga ſakir. þa vilium ver [0]a þat fram ſagdi hiallti. þorhallr 

aſgrimſſon mælti ok kvad þat ecki ʀad at eigi feri þat leynt adr domar feri v[0…0] þat ſagdi ſagdi 

hiallti. þorhallr mælti ef þeir vita nv þegar at rangt hefir verit til bvít. þa mega þeir ſuo biarga 

ſokinni at ſenda þegar maɴ af þ000 [0…0]. 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Normalised text of AM 162 B fol. ı 

!
<102. kapítuli> 

[0…0] 

1 randa suðr á landi  

2 beðs í bœna smiðju  

3 Baldr sig?tólum halda.  

4 Siðreynir lét síðan  

5 snjallr moldhamar gjalda  

6 hauðrs í hattar steðja  

7 hjaldrs Vestliða skaldi. 

!
Þaðan fóru þeir til Bergþórshváls, ok tók Njáll við trú ok ǫll hjú hans. En Mǫrðr Valgarðsson 

gekk mest á móti. Þeir fóru þaðan vestr yfir ár. Þá kómu þeir í Haukadal ok skírðisk þar Hall, ok 

var hann þrévetr. Þaðan fóru þeir til Grímsness. Þar efldi flokk á móti þeim Þorvaldr inn veili, ok 

sendi hann orð Úlfi Uggasyni, at hann skyldi fara at Þangbrandi ok drepa þegar í stað, ok kvað 

hann til vísu þessa: 

!
1 Yggs bjálfa mun ek úlfi  

2 Endils ok boð senda,  

3 mér er við stála  

4 stýriuglaust syni Ugga,  

5 at gnýskúta Geitis  

6 goðvarg fyrir argan,  

7 þann er við rǫgn of rignir  

8 reki hann en munk annan. 

!
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Úlfr Uggason kvað aðra á móti: 

!
1 Get kvað ek, svíns þó at syndi  

2 sann élboði tanna  

3 hvarf við hleypiskarfi  

4 Hárbarðs véa fjarðar.  

5 Þó at ráfáka rækin,  

6 rǫng eru mál á gangi,  

7 sér ek fyrir mínu meini,  

8 mínlíkt flugu at gína. 

!
„Ok ætla ekki ek,“ sagði Úlfr, „at vera ginningarfífl hans. En gæti hann, at hann vefisk eigi tungan 

of hǫfuð.“ Ok eptir fóru sendimenn aptr til Þorvalds hín veila ok sǫgðu orð Úlfs. Þorvaldr hafði 

mart manna um sik ok hafði þat við orð, at sitja fyrir þeim á Bláskógaheiði. Þeir Þangbrandr ok 

Guðleifr riðu nú ór Haukadal. Þeir mættu manni einum, er reið í mót þeim; sá spurði at Guðleifi, 

er hann fann þá. Hann mælti: „Njóta skalt þú, Þorgils, bróður þíns, á Reykhólum, at ek vil gera 

þér njósn, at þeir hafa [0…0] þá Þorgkviðling [0…0] mér [0…0] Hjalti fór ut [0…0] braut austr vi 

[0…0] fór allt vestr [0…0] móðir skáld [0…0] lengi fy [0…0] ingi síðan ok [0…0] þú heyrt ſag [0…

0] di kristir eigi at [0…0] Þangbrandr at Þorr [0…0] at hann lifði [0…0] þitt hvat segir þú [0…0] 

Braut fyrir bj[0] [0…0] landi mellu [0…0] þá er kneyfd [0…0] at guð gæti [0…0] aðra vísu 0 [0…0] 

hristi búss ok [0…0] sjá síðan s [0…0] leggja ha0ᷠ [0…0] ok steinu [0…0]. 

!
<103. kapítuli> 

G[0…0] gjǫrð [0…0] ma [0…0] játuðu þessu ok [0…0] a ok þá gǫrvir ell [0…0] a sik ok hljó [0…0] 

[0]inn meðr [0…0] en eld er hei [0…0] Þangbrandr hafði [0…0] allr brenna [0…0]er hann [0…0] 

róðukrossi á [0…0] sverðit fell ór [0…0] [0]s[00000]enn[00] [0…0] ok [0]vað [0…0] [0]ad[0] ætlat 
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[0…0] n þat á alþingi [0…0] hǫfðingjar [0…0] b ok varð [0…0] at gǫrt [0…0] leiða. En [0…0]. 

Síðan [0…0] Þangbrandr [0…0].  

!
<104. kapítuli> 

[0…0] dráps. Þá gengu þeir til Gizurs hvíti ok Hjalti ok buðu at leggja sik í veð fyrir þessa menn 

ok fara út til Íslands ok boða trú. Konungr tók þessu vel ok þágu þeir alla þá undan. Þá bjoggu 

þeir Hjalti ok Gizurr skip sitt til Íslands ok urðu seinbúnir. Þeir tóku land á Eyrum, er tíu vikur 

váru af sumri. Fengu þeir sér þá hesta, en fengu menn til at ryðja skip sitt. Ríða þá við þrjá tigu 

manna til þings ok gerðu þá kristnum mǫnnum at þeir skyldu við búnir verða. Hjalti var eptir at 

Reyðarmúla, því at ⟨þeir ⟩spurðu, at hann var sekr orðinn um goðgá. En þá er þeir komu í 

Vellankǫtlu ofan frá Gjábakka, kom Hjalti eptir þeim ok kvezk eigi vilja sýna þat heiðnum 

mǫnnum, at hann hræddisk þá. Riðu nú margir [0…0] ok riðu meðr fylktu liði á þing. Heiðnir 

menn fylktu ok á móti ok var þá svá nær, at allr þingheimr mundi berjask, en þó varð þat eigi. 

!
<105. kapítuli> 

Þorgeirr hét maðr, er bjó [0…0]vatni; hann var Tjǫrvason, Þorkelssonar langs. Móðir hans hét 

Þórunn ok var Þorsteinsdóttir, Sigmundarsonar, Gnúpa-Bárðarsonar. Guðríðr hét kona hans; hon 

var dóttir Þorkels ins svarta ór Hleiðrargarði; bróðir hans var Ormr tǫskubakr, faðir Hlenna ins 

gamla ór Saurbœ. Þeir Ketill ok Þorkell váru synir Þóris snepis, Ketilssonar brimils, Ǫrnolfssonar, 

Bjǫrnólfssonar, Grímssonar loðinkinna, Ketilssonar Hœngssonar, Hallbjarnarsonar hálftrǫlls ór 

Hrafnistu. Kristnir menn tjǫlduðu búðir sínar, ok váru þeir Gizurr ok Hjalti í Mosfellingabúð. Um 

daginn eptir gengu hvárir tveggju til lǫgbergs, ok nefndu hvárir tveggju [0…0]. 

!
<109. kapítuli> 

[0…0] at viðr alla nóttina, ok ætlaði hann at brenna yðr inni. En þat bar við, at ⟨Hǫgni⟩ kom um 

nóttina, ok varð þá ekki af því, at þeir hræddusk hann. Síðan fylgði hann þeim á leið ok mikill 

mannfjǫlði. Þá ætlaði ⟨hann⟩ þér aðra atgǫngu at veita ok setti þá Grana Gunnarsson ok Gunnar 
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Lambason at vega at þér, en honum varð bilt ok þorðu þeir eigi á þik at ráða.“ Ok er hann hafði 

þetta mælt, þá mæltu fyrst á móti. En þar kom, at þeir trúðu, ok gerðusk í fáleikar af þeira hendi 

til Hǫskulds, ok mæltu nær ekki viðr hann, hvar er þeir fundusk. En hann gaf þeim lítit tillæti, fór 

svá fram um hríð. Hǫskuldr fór austr til Svínafells um haustit at heimboði, ok tók Flosi við 

honum vel. Hildigunnr var þar. Flosi mælti til Hǫskulds: „Þat sagði Hildigunnr mér, at fáleikar sé 

meðr yðr Njálssonum, ok þykki mér þat illa, ok vil ek bjóða þér, at þú ríðir eigi vestr, ok man ek 

fá þér bústað í Skaptafelli, en ek man senda Þorgeir, bróður minn, at búa í Ossabœ.“ „Þá munu 

þat sumir mæla,“ sagði Hǫskuldr, „at ek flýja þaðan fyrir hræzlu sakir, ok vil ek því þat eigi.“ „Þá 

er þat líkara,“ sagði Flosi, „at stórvandræði af.“ „Illa er þat,“ sagði Hǫskuldr, „því at heldr vilda ek 

vera ógildr en margir menn hlyti illt af mér.“ Hǫskuldr bjósk heim fám nóttum síðar. Flosi gaf 

honum skarlatsskikkju, ok ⟨var⟩ hlaðbúin í skaut niðr. Ríðr Hǫskuldr nú heim í Ossabœ. Ok er nú 

kyrrt um hríð. Hǫskuldr var maðr svá vinsæll, at hann, at fá óvini. In sama var óþykkt meðr þeim 

allan vetrinn. Njáll hafði tekit til fóstrs son Kára, er Þórðr hét. Hann hafði ok fóstr veitt Þórhalli, 

Ásgrímsson Elliða-Grímssonar. Þórhallr var rǫskr maðr ok mjǫk harðgǫrr. Hann hafði svá numit 

lǫg af Njáli, at hann var inn þriði mestr lagamaðr á Íslandi. Njáll várasti mjǫk snemma um várit, 

ok færa menn niðr kornin sín snemmendis. 

!
<110. kapítuli> 

Þat var einn dag, at Mǫrðr kom snemmendis til Bergþórshváls. Þeir gengu þegar á tal, Njálssynir 

ok hann, ok rægði Mǫrðr Hǫskuld þá enns at vanda sínum ok hafði þá enn margar nýjar sǫgur ok 

eggjar nú fast Skarpheðin ok þá brœðr at fara ok drepa Hǫskuld ok kvað hann mundu elligar 

skjótara, ef þeir fœri eigi þegar at honum. „Gera skal þér kost á,“ sagði Skarpheðinn, „ef þú vill 

fara meðr oss ok gera at nǫkkut.“ „Þat vil ek til vinna,“ sagði Mǫrðr. Ok bundu þeir meðr 

fastmælum, ok sk [0…0] koma um kveldit. Bergþóra spurði Njál: „Hvat þeir tala [0…0] er ek í 

ráðagerð meðr þeim,“ sagði Njáll; „sj [0…0] þá frá kvaddr, er in betri váru ráðin.“ Skarpheðinn 

[0…0] ki niðr um kveldit ok ekki brœðr hans [0…0] ina sǫmu ofan verða kom Mǫrðr, tóku 
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Njálssynir [0…0] ok svá Kári ok riðu í brott síðan. Þeir fóru þar til, er þeir kómu í Ossabœ, ok [0…

0] garði nǫkkurum. Veðr var gott ok s [0…0]. 

!
<111. kapítuli> 

Í þenna tíma vaknaði Hǫskuldr Hvítanessgoði [0…0] i sín ok tók yfir skikkjuna Flosanaut; hann t 

[0…0] pu í hǫnd sér ok eitt sverð í aðra ok fór til [0…0] sár korninu. Þeir Skarpheðinn hǫfðu þat 

meðr s [0…0] kyldu allir á honum vinna. Skarpheðinn spratt upp [0…0] En er Hǫskuldr sá hann, 

vildi hann undan snúa. Þá [0…0] at honum ok mælti: „Hirð eigi at hopa á hæl, h [0…0] in,“ ok 

høggr til hans, ok kom í hǫfuðit, ok fell [0…0] mælti þetta við, er hann fell: „Guð hjálpi mér, en f 

[0…0] Hljópu þeir þá at honum ǫllum megin ok unnu [0…0] senn. Þá mælti Mǫrðr: „Ráð kemr 

mér í hug.“ „Hver [0…0] Skarpheðinn. Þat sagði Mǫrðr, „at ek mun heim, fara f [0…0] mun ek 

fara upp til Grjótár ok segja þeim tíðin [0…0] illa yfir verkinu. En ek veit, at Þorgerðr [0…0] mik, 

til at lýsa víginu, ok mun ek því gera [0…0] ina þeim mest málaspell verða. Ek [0…0] a mann í 

Ossabœ ok vita, hversu skjótt [0…0] ok mun spyrja þar tíðendin, ok mun ek [0…0] frétta af þeim 

tíðendin. „Far þú svá me [0…0] þeir brœðr fóru heim ok Kári. En er þeir kómu [0…0] Njáli 

tíðendin. „Hǫrmulig tíðendi,“ sag [0…0] slíkt illt at vita, því at þat er satt at se [0…0] fellr mér nær 

um trega, at mér þœtti [0…0] a látit tvá sonu mína ok lifði Hǫskuldr.“ [0…0] várkunn,“ sagði 

Skarpheðinn; „þú ert mjǫk ga [0…0] at þér falli nær.“ „Eigi er þat síðr, en elli,“ sag [0…0] gørr en 

þér, hvat eptir mun koma.“ h0 [0…0] sagði Skarpheðinn. „Dauði minn ok konu mi [0…0] [0…0] 

di Njáll. „Hvat spár þú mér?“ sagði Kári. Erfitt mun [0…0] ganga móti giptu þinni,“ sagði Njáll, 

„því at þú munt [0…0] júgari verða,“ sagði Njáll. Sjá einn hlutr var svá, at Njáli [0…0] at hann 

mátti aldri ókløkkvandi til tala. [0…0] 

!
<112. kapítuli> 

Hildigunnr vaknaði ok fann, at Hǫskuldr var [0…0] tu ór sænginni. Hon mælti: „Harðir hafa 

draum [0…0] góðir, ok leitit at honum Hǫskuldi.“ Þeir leituðu hans ok [0…0] Þá hafði Hildigunnr 

klætt sik; ferr hon þá ok [0…0] meðr henni til gerðisins; ok fin[0…0] [0…0] alamaðr Marðar ok 
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sagði henni, at þeir 0000 [0…0] neðan þaðan, „ok kallaði Skarpheðinn á mik ok lýsti hann [0…0] 

nd sér.“ Karlmannligt verk væri þetta,“ sagði hon, „ef e [0…0] t hon tók skikkjuna ok þerrði 

blóðit meðr ok [0…0] an í blóðlifrarnar ok braut svá saman ok lagði [0…0] sína. Nú sendi hon 

mann upp til Grjótár at segja [0…0] var fyrir Mǫrðr ok hafði áðr sagt tíðendin. Þar var [0…0] l ór 

Mǫrk. Þorgerðr mælti til Ketils: „Nú er Hǫskuldr dauðr [0…0] nú áðr, ok mun nú, hverju þú hefir 

heit [0…0] [0000] hann, „at ek hafa œrit mǫrgu heitit [0…0] lada, at ekki mundi þessir dagar 000m 

[0…0] v eru orðnir; [00] er ek viðr va [00] kominn, því at 0 [0…0] ǫgum, þar sem ek á dóttur 

Njáls.“ „Hvárt vilt þú,“ [0…0] 0t Mǫrðr lýsi víginu?“ „Eigi veit ek þat,“ sagði Ket[0] [0…0] þykki 

mér sem illt leiði af honum en [000]t.“ [0…0] talaði við Ketil, þá fór honum sem od[0000] svá [0…

0] mundi trúr vera honum, ok var þat ráð þeira, at [0…0] 0sa víginu ok búa málit at [000] til þings. 

[0…0] fan í Ossabœ. Þangat kómu níu búar, þeir er næs [0…0] 0fgi. Mǫrðr hafði tíu menn meðr 

sér. Hann sýnir [0…0] ok nefnir vátta at benjum ok nefnir mann [0…0 0]ma til eins; þat leit hann 

sem hann vissi eigi, hverr [0…0] en því hafði hafði hann sjálfr sært. En hann [0…0] á hǫnd 

Skarpheðni. En sárum á honum [00] brœðrum [0…0] 0 kvaddi heiman vættvangsbúa [0…0] eptir 

þat [0…0] 0rðr þeim, er þeir fundusk, ok var þat þeira. [0…0] g Hǫskulds spurð[0…0] allar sveitir 

ok mællti illa fyrir. Þeir Njálssynir fóru at finna Ásgrím Elliða-Grímsson ok báðu hann liðveizlu. 

„Þess megit þér vánir vita,“ sagði hann, „at ek mun yðr veita at ǫllum inum stœrstum málum, en 

þó segir mér þungt um málin hugrinu, því at margir eru eptirmæls, en víg þetta mælisk illa fyrir 

um allar sveitir.“ Nú fóru Njálssynir heim. 

!
<113. kapítuli> 

Maðr er nefndr Guðmundr inn ríki, er bjó á Mǫðruvǫllum í Eyjafirði; hann var Eyjólfsson, 

[0]narssonar, Auðunar [0…0] Þorsteinssonar skrofa, Grímssonar kambans. [00000] Guðmundar hét 

Hallbera, hon var dóttir Þórodds hjálms, en móðir hennar hét Reginleif dóttir Sæmundar hins 

suðreyska. Við þann er kennd Sæmundarhlíð í Skagafirði. Móðir Eyjólfs, f[0] Guðmundar, var 

Valgerðr Runólfsdóttir, móðir hennar var Valborg; hennar móðir Jórunn in óborna, dóttir Ósvalds 

konungs ins helga. [0…0] fǫður Eyjólfs, var Helga, dóttir Helga ins magra, er nam Eyjafjǫrð; son 
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Eyvindar Austmanns ok Rufjǫrtu dóttur Kjarvals Írakonungs. Móðir Helgu, dóttur Helga, var 

Þórunn hyrna, dóttir Ketils flatnefs, var Bjarnarsonar bunu, Grímssonar hersis úr Sogni; móðir 

Gríms var Hervǫr, en Hervarar móðir var Þorgerðr, dóttir Háleygs konungs af Hálogalandi. 

Þorlaug hét kona Guðmundar ins ríka, dóttir Atla ins ramma, Eilífssonar arnar, Bárðarsonar, Jarl-

Ketilssonar refs, Skíðasonar ins gamla. Herdís hét móðir Þorlaugar, dóttir Þórðar hǫfða, 

Bjarnarsonar byrðusmjǫrs, Hróaldssonar, Hróðlaugssonar hryggs, Bjarnarsonar [000]nsíðu, 

Ragnarssonar loðbrókar, Sigurðarsonar Hringssonar, Randvéssonar, Ráðbarðssonar. Móðir 

Herdísar Skíða, dóttur [0…0]ðgerðr dóttir Kjarvals Írakonungs. Guðmundr var hǫfðingi mikill; 

hann var auðigr at fé hann hafði hund ra[0] hjóna. Hann sat yfir virðingu allra hǫfðingja fyrir 

norðan land, svá at sumir létu bústaði sína, en suma tók hann af lífi, en sumir létu goðorð [000] f 

honum. Ok er frá honum komit allt it mesta mannval frá landinu. O[0…0]v[0] ok [0…0] hva0000 

ok Fljótamenn Ketill byskup ok margir inir bestu menn. Guðmundr var vinr Ásgríms Elliða-

Grímssonar, ok ætlaði hann þar til liðveizlu. 

!
<104. kapítuli> 

Snorri hét maðr, ok enn kallaðr goði. [000] bjó at Helgafelli, [000] Guðrún Ósvífrsdóttir keypti at 

honum landit ok bjó hon þar síðan. En Sno⟨rri⟩ f[0…0] til Hvammsfjarðar ok bjó í Sælingsdals [0…

0]orgrímr [0…0] ok var son Þorsteins þorskabíts þo[0…0]sonar Mostrarskeggs Ǫrnólfssonar 

fiskareka, en Ari hinn fróði sagði hann vera son Þorgils reyðarsíðu. Þórólfr Mostrarskegg átti 

Ósku, dóttur Þor [0…0] rauða. Móðir Þorgríms hét Þóra, dóttir Óleifs feilans Þorsteinssonar ins 

rauða, Óleifssonar ins hvíta, Ingjaldssonar, Helgasonar, en móðir Ingjalds hét Þóra, dóttir Sigurðar 

orms-í-auga Ragnarssonar loðbrókar, en móðir Snorra hét Þórdís, systir Gísla Súrs [000]. Snorri 

goði var vinr mikill Ásgríms Elliða-Grímssonar, ok ætlaði hann þar til liðveizlu, Snorri var vitrastr 

maðr á Íslandi þeira er eigi váru forspáir. Hann var góðr vinum sínum en grimmr óvinum. Í þenna 

tíma var þingreið mikil á ǫllum landsfjórðungum ok hǫfðu menn mǫrg mál til búit. 

!
<105. kapítuli> 
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Flosi spyrr víg Hǫskulds [0]ags [0…0] síns ok aflar honum þat mikillar áhyggju ok reiði; þó var 

hann vel stillt. Honum var sagðr málatilbúnaðrinn sá, sem hafðr hafði verit eptir víg Hǫskulds, ok 

lét hann sér fátt um þat finnask. Hann sendi orð Síðu-Halli, mági sínum, [0] ok Ljóti, syni hans, at 

þeir skyldu fjǫlmenna mjǫk til þings. Ljótr þótti bezt hǫfðingjaefni [0000] honum var þat fyrir 

spát ef hann riði þrjú sumur til þings ok kœmi hann heill heim, at þá mundi hann verða mestr 

hǫfðingi í ætt sinni ok ellstr. Hann hafði riðit eitt sumar til þings, en nú ætlaði hann annat Flosi 

ſe[000] orð kol Þorsteins syni ok Glúmi Hildissyni ins gamla, Geirleifssonar Ámundasonar 

tǫskubaks, ok Móðólfs Ketilssonar ok riðu þeir allir til móts við hann. Hallr hét ok at fjǫlmenna 

mjǫk. Flosi reið þar til er hann kom í Kirkjubœ til Surts Ásbjarnarsonar. Þar þá send hann en[0 

0000000] Egilssyni bróðursyni sínum ok kom þar ok reið hann þar til er hann kom til 

Hǫfðabrekku. Þar bjó Þorgrímr skrauti Þorkelsson ins fagra, Flosi bað hann ríða til þings meðr 

sér. En hann játti því ok mælti til Flosa: „Optar hefir þú, bóndi, verit glaðari en nú, en þó er 

nǫkkur várkunn á, at svá sé.“ Flosi mælti: „Þat hefir nú víst at handa borit, at ek munda gefa til 

alla mína eigu, at eigi borit hefði at borit, er illu k[0…0] að enda mun illt af leiða. Þaðan reið hann 

um Arnarstakksheiði ok á Sólheima um kveldit; þar bjó Lǫðmundr Úlfsson, hann var vinr Flosa 

mikill, Flosi var þar um nóttina. En um morgininn eptir reið meðr honum Lǫðmundr í dal. Þar 

bjó Runólfr, son Úlfs o[0]goða Flosi mælti til Runólfs: „Hér munu vér hafa sannar sǫgur um víg 

Hǫskulds. Ert þú maðr sannorðr en kominn nær frétt, ok mun ek trúa því, er þú segir frá, hvat til 

saka hefir orðit m[0…0]m.“ Runólfr mælti: „Ekki þarf þat orðum fegra at: hann hefir mei[0] en 

saklauss drepinn verit; ok er hann ǫllum mǫnnum harmdauði, ok þykkir engum jafnmikit sem 

Njáli, fóstra hans.“ „Þá mun honum verða illt til liðveizlumanna,“ sagði Flosi. „Svá mun þat,“ 

sagði Runólfr, „ef ekki dregr til.“ „Hvat er nú at gǫrt?“ sagði Flosi. „Nú eru kvaddir búar ok lýst 

víginu,“ sagði Runólfr. „Hverr gerði þat?“ sagði Flosi. „Mǫrðr Valgarðsson,“ sagði Runólfr. 

„Hversu trúir þú honum?“ sagði Flosi. „Skyldr er hann mér,“ sagði Runólfr, „en þat mun ek satt 

frá segja, at fleiri hljóta af honum illt en gott. En þess vil ek þik biðja, at þú gefir ró reiði ok takir 

þat af, er minnst vandi sé, því at mun góð boð bjóða fyrir sonu sína, ok allir inir b[0…0] Flosi 

mælti: „Ríð þú til þings, Runólfr, ok skulu mikit mega [00…0] mik, nema til verra dragi en vera 
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skyldi.“ S[0…0]ettu þeir talinu, ok hét Runólfr ferðinni. Runólfr sendi orð [0…0] inum spaka, 

frænda sínum. Hann reið þegar þangat. F⟨losi⟩ reið þaðan í Ossabœ. 

!
<106. kapítuli> 

Hildigunnr var úti ok mælti: „Nú skulu allir heimamenn vera úti, er Flosi ríðr í garð, en konur 

skulu tjalda húsin ok ræsta ok búa Flosa ǫndvegi.“ Síðan reið [00] í túnit. Hildigunnr sneri þegar 

at honum ok mælti: „Kom heill ok sæll, frændi, ok er fegit [0…0] þinni. „Hér skulu vér eta 

dagverð dag ok ríða [0…0] Þá váru b[0…0] estar þeira. Flosi gekk inn í stofu ok sett[000000] ok 

kastar í pallinn undan sér hægindinu ok mælti: „Hvárki er ek konungr né jarl, ok vil ek ekki láta 

gera hásæti undir mér ok þarf ekki at spotta mik. Hildigunnr mælti, því at hon var stǫdd nær: Þat 

er illa er þér mislíkar, því at þetta gerðu vér af heilum hug.“ [0…0] „Ef þú hefir heilan hug við 

mik, þá lofar þat si[0…0] [0…0]g, ef illa ef.“ Hildigunnr hló at [0…0] a hlátur ok mælti: „Ekki er 

enn mark at; nær munu við gangask, ok verða áðr en lýkr.“ Hon settisk niðr hjá Flosa, ok tǫluðu 

þau lengi hljótt. Síðan váru borð tekin, en Flosi tók laugar ok lið hans. Flosi hugði at 

handklæðinu, ok váru raufar einar ok numit í annan endann[0]; hann kastaði því í bekkinn ok 

vildi eigi þerra sér á ok reist af borðdúkinum ok þurrkaði sik þar á ok kastaði til manna si[0…0] 

eðan settisk Flosi undir borðit ok bað menn sína eta. Þá kom Hildigunnr í stofuna ok greiddi hárit 

frá augum sér ok grét. „Skapþungt er þér nú, frændkona," sagði Flosi, „en þó er þat vel, er þú 

grætr góðan mann.“ „Hvert eptirmæli skal ek af þér hafa,“ sagði hon, „eðr liðveizlu?“ Flosi mælti 

„Sœkja mun ek mál þitt til fullra laga ok til þeira sætta, er góðir menn sjá, at vér sé vel haldan af í 

alla staði.“ Hon mælti: „Hefna mundi Hǫskuldr þín, ef hann ætti eptir þik at mæla. Flosi mælti: 

„Eigi skortir þik grimmleik, ok sé ek hvat, er þú vill.“ Hon mælti: „Minna hafði misgǫrt Arnórr, 

ǫmmubróðir Ǫrnólfs ór Forsárskógum við Þórð Freysgoða, fǫður þinn, ok vágu brœðr þínir hann 

á Skaptafell [0…0]l beinn ok Egill.“ Hildigunnr gekk fram í skála [0…0]pp kistu sinni; tók upp 

skikkjuna þá, er hon ha[0…0]egit af Flosa, ok í þeiri var Hǫskuldr veginn, ok hafði hon þar [0…

0]eitt í blóðit allt. Hon gekk þá innar í stofuna [0…0]ikkjuna. Hon gekk þegjandi at Flosi. Þá var 

Flosi mettr ok af borit borðinu. Hildigunnr lagði þá yfir Flosa skikkjuna; dunði þá blóð um hann 
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allan. Hon mælti: „Þessa skikkju gaft þú, Flosi, Hǫskuldi, ok vil ek nú gefa þér hana aptr. Var 

hann ok í þessi veginn. Skýt ek því til guðs ok góðra manna, at ek særi þik fyrir alla krapta Krists 

þíns ok fyrir manndóm ok [0000]zku þína, at þú hefnir allra þeira [0…0] sem Hǫskuldr hafði á sér 

dauðum, eðr heitir h00s manns níðingr ella.“ Flosi ka[0…0] skikkjunni ok k00 at[0…0] fang henni 

Flosi mælir: „Þú ert hit mesta [000]at[00] vildir, at vér tækim þat upp, er ǫllum [0…0]us ok eru 

kǫld [0…0] í andliti stundum sem blóð [0…0]ndum f[0]r sem nár, stundum blár sem hel. Þeir Flosi 

riðu þá í brott. Hann ríðr til Holtavaðs ok bíðr þar Sigfússona ok annarra [000] Ingjaldr bjó at 

Keldum, bróðir Hróðnýjar, móður Hǫskulds. Þau váru bǫrn Hǫskulds ins hvíta, Ingjaldssonar ins 

sterka, Geirfinnssonar ins rauða, Sǫlvasonar, Þorsteinssonar berserkjabana. Ingjaldr átti Þraslaugu, 

dóttur Egils, Þórðarsonar Freysgoða; móðir Egils var Þraslaug, dóttir Þorsteins tittlings; móðir 

Þraslaugar var Unnr, dóttir Eyvindar karfa. Flosi sendi orð Ingjaldi frá Keldum, at hann kœmi til 

móts við hann. Ingjaldr fór þegar við inn fimmtánda mann. Ingjaldr var mikill maðr ok sterkr; 

fálátr ok inn traustasti maðr ok fédrengr góðr við vini sína. Flosi fagnar honum vel ok mælti: 

„Mikill vandi er komin at hendi oss, ok er nú vant ór at ráða. Biðr ek þik þess, mágr, at þú skilisk 

eigi við mik fyrr en lýkr yfir vandræði þessi.“ Ingjaldr mælti: „Við vant er ek um kominn fyrir 

tengða sakir við Njál ok sonu hans ok annarra stórhluta, er hér stendr á milli.“ Flosi mælti: „Þat 

ætlaða ek, þá er gipta þér bróðurdóttur mína, at þú hétir mér því at fylgja mér at hverju 

máli.“ „Þat er ok líkast,“ sagði Ingjaldr, „at ek geri svá, en þó vil vil fyrst heim ríða ok þaðan til 

þings.“ 

!
<107. kapitúli> 

Sigfússynir spurðu, at Flosi var við Holtavað, ok riðu þá til móts við hann, ok var þar Ketill ór 

Mǫrk ok Lambi, bróðir hans, Þorkell Mǫrðr ok Sigmundr, bróðir þeira. Þar var ok Lambi 

Sigurðarson ok Gunnarr Lambason ok Grani Gunnarsson, Vébrandr Hámundarson. Flosi stóð upp 

at móti þeim ok fagnaði þeim ǫllum blíðliga. Þeir gengu fram at ánni. Flosi hafði af þeim sannar 

sǫgur, ok skilr þá hvergi á ok Runólf í Dal. Flosi mælti til Ketils ór Mǫrk: „Þik kveðr ek at þessu: 
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hversu harðsnúinn ert þú á þetta mál eðr Sigfússynir?“ Ketill mælti: „Þat vilda ek, at sættir yrði 

meðr oss. En þó hefir ek svarit eiða at skiljask [0…0] 

!
<119. kapítuli> 

[0…0]ud honum at sitja. Ásgrímr mælti: „ins vilda ek biðja þik, at þú veittir mér lið ok mágum 

mínum.“ Hafr svarar skjótt ok kvezk ekki mundu taka undir vandræði þeira, „en þó vil ek spyrja 

þik þess hverr sá er inn fǫlleiti, er fjórir menn [00] fyrr ok er svá illiligr sem genginn sé út ór 

sjáfarbjǫr g[0]nn. Skarpheðinn mælti: „Hirð ekki þat, mjólki þinn, hverr ek em, því at ek mun 

þora þar fram ganga, er þú sitr fyrir, ok munda ek allóhræddr, þó at sveinar sæti á gǫtu minni fyrir 

mér sem þú ert. Er þat ok skyldra at sœkja Svanlaugu, systur þína, er Eydís járnsaxa ok þau 

Steðjakollr tóku ór híbýlum þínum ok þorðir þú ekki at at hafa.“ Ásgrímr mælti: „Gǫngum út; 

ekki er hér ván til til nǫkkurrar liðveizlu.“ Ok gǫngu þeir þá til Mǫðrvellingabúðar ok spurðu, 

hvárt Guðmundr inn ríki var þar. Þeim var sagt, at hann var þar. Ásgrímr gekk inn í búðina. 

Hásæti var í miðri búðinni, ok sat þar Guðmundr. Ásgrímr gekk fyrir hann ok kvaddi vel. 

Guðmundr tók honum vel ok bauð hann sitja. Ásgrímr mælti: „Eigi vil ek sitja, en biðja vil ek þik 

liðveizlu, því at þú ert kappsamr ok mikill hǫfðingi.“ „Ekki skal vera á móti þér,“ sagði 

Guðmundr, „en ef mér sýnisk at veita þér lið, þá megu vit vel tala um þat síðar,“ ok tók hann ǫllu 

vel. Ásgrímr þakkaði honum od orð sín. Guðmundr mælti: „Maðr sá er einn í liði þínu, er ek hef 

horft á um stund, ok lízk mér ógurligri flestum mǫnnum, þeim er ek hefir áðr sét.“ „Hverr er sá 

maðr?“ sagði Ásgrímr. „Fjórir menn ganga [0000]r [0] jarpr á hárslit ok fǫllitaðr, mikill vexti ok 

ernligr ok svá skjótligr til karlmennsku, at heldr vil ek hann til liðs en tíu aðra. Ok er þó maðrinn 

[0…0] loðinkinna, Ketilssonar [0…0] kell hafði farit utan [0…0] di drepit spellvirkja [0…0] austr í 

Svíþjóð ok fór [0…0] herjuðu þaðan í austr v [0…0] síðu átti Þorkell at sœkja [0…0] mœtti hann 

finngálkni e [0…0] meðr þeim at hann drap [0…0] í Aðalsýslu Þar vá hann at [0…0] til Svíþjóðar 

ok þaðan til no [0…0] gera þrekvirki þessi yfir [0…0] ti sínu. hann barðisk á Ljósv [0…0] ríka meðr 

bræðrum si [0…0] du þeir þá illmæli [0…0] Þorkell hákr Þor [0…0] at hann mundi eigi [0…0] var 

hann því kallaðr [0…0] ki í orðum né [0…0]. 
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!
<120. kapítuli> 

Ásgrímr [0…0] til fela [0…0] pi mikill ok [0…0] hans. Skulu vér hér til [0…0] skapvandr [0…0] 

látir ekki til taka [0…0] at hann var íblám [0…0] fa svarta skúo. [0…0] [0…0] málit ok man svá v 

[0…0] unnin. Ok veit ek hvat þér [0…0] it at þú ætlaðir, at ek [0…0] ðmundr ok munda vilja [0…0] 

aði þá ok þótti þungt [0…0] ilki ok inn feiknligi er [0…0] karpleitr ógæfusamligr ok [0…0] karp ok 

er þér skuldlaust at [0…0] manni hefir mik aldri þat [0…0] mín ok barizk við hann sem þú [0…0] 

it riðit til alþingis ok [0…0] þér kringra at gera ljósa [0…0] Er þér ok skyldara at [0…0] merarinnar 

er þú ázt [0…0] þín ok undraðisk [0…0] rkell spratt upp af [0…0] illi reiði ok mælti: [0…0] hín 

mesta ka [0…0]ðr. Ok þegar ek þér [0…0] allt þú hafa [0…0] reidda øxin [0…0] a ek í hendi [0…0] 

vá ek Þráin S [0…0] fékk engin [0…0] eitt vápn at [0…0] æðrum sínum frá sér [0…0] var. Njáll 

mælti: „Má vera at dragi til þess, er vera vill.“ Guðmundr inn ríki sp[00] hversu farit haf[0000] 

þeim Þorkatli [0000] hann mælti svá: „Kunnigt hv v farit meðr oss Ljósvetningum, ok hefi ek 

all[0…0] mikla skamm eðr svivirðing fyrir þeim sem nú [0…0] fyrir Skarpheðinn, ok er þetta alvel 

orðit.“ Síðan mælti [0…0] Einar Þveræing, bróður sín: „Þú skalt fara meðr ǫllu liði mínu ok veita 

Njálssonum, þá er dómar út fara, en ef þeir þurfa liðs meðr annat sumar, skal ek sjálfr veita þat 

lið.“ Einarr játaði þessu ok lét segja Ásgrími. Hann mælti: „Ólíkr er Guðmundr flestum 

hǫfðingjum.“ Ásgrímr sagði Njáli þetta.  

!
<121. kapítuli> 

Annan dag eptir fundusk þeir Ásgrímr ok Gizurr hvíti, Hjalti Skeggjason ok Einarr Þveræingr. Þar 

var þá ok Mǫrðr Valgarðsson; hann hafði þá af hǫndum sóknina ok selt í hendr Sigfússonum. 

Ásgrímr mælti: „Þik kveðr ek fyrstan at þessu, Gizurr inn hvíti, ok Hjalta ok Einar Þveræing, at ek 

vil segja yðr í hvernefnin komit, er málinum yðr er nú kunnigt, at Mǫrðr hefir áðr sótt málit, en 

svá er [00] við vaxit, at Mǫrðr hefir áðr verit at vígi Hǫskulds ok sært hann því sári, er engin var 

til nefndr, ok sýnisk mér sem þat mál muni ónýtt fyrir laga sakir.“ „Þá viljum vér 0a þat fram,“ 

sagði Hjalti. Þorhallr Ásgrímsson mælti ok kvað þat ekki ráð, at eigi fœri þat leynt áðr dómar fœri 
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v[0…0] þat,“ sagði sagði Hjalti. Þorhallr mælti: „Ef þeir vita nú þegar, at rangt hefir verit til búit, 

þá mega þeir svá bjarga sǫkinni at senda þegar mann af þ[0…0]. 
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